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Declaration Of Conformity (DOC)

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

867/40000/1

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Hand-held hydraulic breaker to be powered by an external hydraulic power source for asphalt
and concrete breaking applications.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008    

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010 Safety of machinery
- BS EN ISO 11148-4:2012 Hand-held non-electric power tools. Safety requirements.
   Non-rotary percussive power tools.

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2022
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Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

EC Declaration Of Conformity (DOC)

Ray Neilson

Signed by:

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/40000/2_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Hand-held hydraulic breaker to be powered by an external hydraulic power source for asphalt
and concrete breaking applications.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
Harmonisation Legislation:

- 2006/42/EC New machinery directive
- 2000/14/EC Noise - equipment for use outdoors

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010 Safety of machinery
- BS EN ISO 11148-4:2012 Hand-held non-electric power tools. Safety requirements.
  Non-rotary percussive power tools.

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried
out Internal Control of Production with Assessment of Technical Documentation and Periodical
Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

April 2021
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Déclaration CE de conformité (DdC)

Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons
que la DdC est émisse sous notre seule responsabilité et qu'elle appartient au(x)
produit(s) suivants:

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

866/40000/2_F

Voir page 3
pour cette information

TYPE DE PRODUIT.....................................

MODÈLE ......................................................

No DE SÉRIE...............................................

DATE DE FABRICATION.............................

NIVEAU DE PUISSANCE ACOUSTIQUE
MESURÉ / ....................................................
....................(GARANTI)

POIDS ..........................................................

Objet de la déclaration:
Marteau-piqueur hydraulique portatif alimenté par une source d'énergie hydraulique externe pour
les applications de cassage d'asphalte et de béton.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en
matière d'harmonisation:

- 2006/42/EC Directive relative aux machines
- 2000/14/EC Bruit - équipement à utiliser à l'extérieur

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:

- EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines
- BS EN ISO 11148-4:2012 Outils électriques non électriques portatifs. Exigences de sécurité
 Outils électriques à percussion non rotatifs.

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un
contrôle interne de la production avec évaluation de la documentation technique et vérification
périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Lieu de la déclaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date de la déclaration:-

Avril 2021
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Direector General
Por Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Declaración CE de Conformidad (DDC)

Ray Neilson

Firmado por:

Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos
que la DDC se emite bajo nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los
siguientes productos:

866/40000/2_E

E E

TIPO DE PRODUCTO.........................

MODELO.............................................

NÚMERO DE SERIE...........................

FECHA DE FABRICACIÓN ................

NIVEL DE POTENCIA ACÚSTICA
MEDIDO / ............................................
................................(GARANTIZADO)

PESO...................................................

Objeto de la declaración:
Martillo hidráulico de mano para ser accionado por una fuente de energía hidráulica externa para
aplicaciones de rotura de asfalto y concreto.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización
de la Unión relevantes:

- 2006/42/EC Nueva directiva relativa a las máquinas
- 2000/14/EC Ruido - equipo para uso en exteriores   

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:

- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- BS EN ISO 11148-4:2012 Outils électriques non électriques portatifs. Exigences de sécurité.
  Outils électriques à percussion non rotatifs.

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un
control interno de producción con evaluación de documentación técnica y verificación periódica de
conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Lugar de la Declaración:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Fecha de la Declaración:-

Abril 2021

Ver página 3
para esta información
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Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Declaração de Conformidade da CE (DOC)

Ray Neilson

Assinado por:

Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que
o DoC foi emitido sob a nossa exclusiva responsabilidade e pertence ao(s)
seguinte(s) produto(s):

866/40000/2_P

P P

TIPO DE PRODUTO ................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS / ...............................
.......................... (GARANTIDO)

PESO........................................

Objeto da Declaração:
Rompedor hidráulico portátil a ser alimentado por uma fonte de energia hidráulica externa para
aplicações de quebra de asfalto e concreto.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação
Europeia pertinente:

- 2006/42/EC Nova diretiva sobre máquinas
- 2000/14/EC Ruído - equipamento para uso ao ar livre    

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:

- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- BS EN ISO 11148-4:2012 Ferramentas manuais não elétricas. Requisitos de segurança.
  Ferramentas elétricas percussivas não rotativas.

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) localizado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizou o
Controlo Interno da Produção com Avaliação da Documentação Técnica e Verificação Periódica de
acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Local da Declaração:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Data da Declaração:-

Abril 2021

Veja a página 3
para esta informação
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Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Großbritannien

EG-Konformitätserklärung (DOC)

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass
vorliegende Konformitätserklärung unter unserer alleinigen Verantwortung
ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/40000/2_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
........................ (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Handhydraulikschalter, der von einer externen Hydraulikquelle für Asphalt- und
Betonbruchanwendungen angetrieben wird.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

- 2006/42/EG Neue Maschinenrichtlinie
- 2000/14/EG Lärm – Geräte für den Einsatz im Freien    

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:

- EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen
- BS EN ISO 11148-4:2012 Nicht elektrische Elektrowerkzeuge.
  Sicherheitsanforderungen. Nicht rotierende Schlagwerkzeuge.

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne
Fertigungskontrolle mit Bewertung der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß
Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: - 
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankreich.

Ort der Erklärung:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Datum der Erklärung:-

April 2021
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"W imieniu Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK"

Ray Neilson

My, ,
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Ray Neilson
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V zastoupení za: Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Podepsal(a):

My, , tímto

 

:-

duben 2021

10
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Director general
În numele Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

Ray Neilson

 

UK

Aprilie 2021
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Az Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK nevében

Ray Neilson

Aláírás:

Mi, az  nyilatkozunk

, Franciaország

Sheen,

Derbyshire,

április 2021

12
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Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Ujedinjena Kraljevina

Izjava EZ-a o sukladnosti (DOC)

Ray Neilson

Potpis:

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da

866/40000/2_HR

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA.......................................

Predmet Izjave:

- 2006/42/EZ 
- 2000/14/EZ 

- EN ISO 12100:2010  
- BS EN ISO 11148-4:2012 

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

Mjesto Izjave:

Datum Izjave:

travanj 2021

Pogledajte stranicu 3
za ove podatke

13
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V mene Altrad Belle

Vyhlásenie ES o zhode (DOC)

Ray Neilson

Podpísal:

My, 

866/40000/2_SK

SK SK

TYP PRODUKTU ..............................

MODEL..............................................

DÁTUM VÝROBY.............................

MERANÉ / .........................................

Predmet vyhlásenia:

- 2006/42/ES 
- 2000/14/ES  

- EN ISO 12100:2010  
- BS EN ISO 11148-4:2012 

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

Miesto vyhlásenia:

Dátum vyhlásenia:-

apríla 2021

Pozri stranu 3
pre túto informáciu
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How To Use This Manual
This manual has been written to help you operate and service the Altrad Belle BHB Hydraulic Breaker safely.
This manual is intended for dealers and operators of the Altrad Belle BHB Hydraulic Breaker.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout, controls and Decals.

The ‘Safety Instructions’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the general public.

The ‘Operating Instructions’ section helps you with the setting up and use of the machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Warranty’ section details the nature of the warranty cover and claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The life of the operator can be at risk.WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out  in the correct way.CAUTION

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance.

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection.

If you have ANY QUESTIONS about the safe use or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT THE Altrad 

GB

GB
How to use this manual ...........................................................................................................................................................................

Warning ...................................................................................................................................................................................................

Machine Description ................................................................................................................................................................................

Technical Data .........................................................................................................................................................................................

Matching The Breaker To The Power Source .........................................................................................................................................

Safety Instructions ............................................................................................................................................................................

General Safety ........................................................................................................................................................................................

Recommended Hydraulic Oil...................................................................................................................................................................

Storage ....................................................................................................................................................................................................

Environment ............................................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

Start and Stop Procedure ........................................................................................................................................................................

Operating Instructions ......................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................

Service & Maintenance ...........................................................................................................................................................................

Trouble Shooting Guide ..........................................................................................................................................................................

Warranty ..................................................................................................................................................................................................

EC Declaration Of Conformity ...................................................................................................................................................................

GB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY 
this manual. 

WARNING
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Serial Plate

A. Maximum permitted Hydraulic Oil Flow.

B. Breaker Model.

C. Maximum permitted Hydraulic Pressure.

D. Serial Number.

E. Year of Manufacture.

Decals

A.  Model Decal

B. Noise Decal

This Decal shows the Noise Level of the machine.

C. CE Decal

This Decal indicates whether the machine conforms to CE Regulations. 

The Decal will not be found on USA machines.

Machine Components

4. Accumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Machine Description GB

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Technical DataGB

NOTE:-
NO MARKINGS = OPEN RESTRICTOR

 More information can be found on the next page.

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Hydraulic Flowrate (Ltrs/Min)

Restrictor Open Open Open Open Open Open

Weight (Kg)

Working Pressure (Bar)

Max Pressure (Bar)

Max. Return Line Pressure (Bar)

EHTMA Category C C C C C C

Hydraulic Connections
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Hydraulic Oil Type

- Below 30ºc

- Above 30ºc

Blow Frequency (Blows/Min)

Breaking Force (Joules)

Accumulator Gas Pressure (Bar) 40 40 40 40 40 40

Steel Size (mm)

Recommended Power Pack

Prelimenary Vibration - Midi (m/s2)

Sound Power Level (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Hydraulic Flowrate (Ltrs/Min) 20 20 30 20 30 20 30

Restrictor Open Open Open

Weight (Kg)

Working Pressure (Bar)

Max Pressure (Bar)

Max. Return Line Pressure (Bar)

EHTMA Category C C D C D C D

Hydraulic Connections
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Hydraulic Oil Type

- Below 30ºc

- Above 30ºc

Blow Frequency (Blows/Min)

Breaking Force (Joules)

Accumulator Gas Pressure (Bar)

Steel Size (mm)

Recommended Power Pack
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Prelimenary Vibration - Midi (m/s2)

Sound Power Level (dB LWA)
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Matching The Breaker To The Power Pack GB

Check your Breaker and identify the P and T side of the body by looking for a 
letter stamp on the large bung. This can be found on the side of the Breaker as 
shown in the diagram. This stamp also corresponds to the Restrictor / Fitting on 
the same side of the Breaker

For example: In the image the bung on the left hand side of the Breaker is clearly 

Line and the right hand side will be the Tank / Return Line.

P = Pressure side of the Breaker
T = Tank / Return side of the Breaker

Replacing The Restrictor

 Do not place it on the Nose Section because the Breaker can tilt.

4. Loosen the Restrictor on the Breaker. Remember to have an oil pan ready to take the oil spill from the Breaker.

NOTE:-

DO NOT attempt to change the Restrictor immediately after use as the Hydraulic Oil will be hot.CAUTION

Large

Restrictor /

BHB27, BHB27X & BHB30 USA ONLY!!

Restrictors / Fittings

You must only ever change the TANK Line Restrictor / Fitting as you may cause harm to your Breaker 
and Power Pack if the PRESSURE Line Fitting is changed.WARNING

Oil Flow Rate EHTMA Category Part Number Restrictor Size Notes

C

D Fitted onto the Breaker
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Safety Instructions

To reduce risk of serious injury or death to yourself or others, read these safety instructions before
operating the machine. Post these safety instructions at work locations, provide copies to employees, and 
make sure that everyone reads the safety instructions before operating or servicing the machine.
Follow all safety instructions given in this manual. All the safety instructions conform to the applicable
laws and directives of the European Union. You should also respect any additional national/regional
directives. In countries outside the European Union, the valid local statutes and regulations shall apply. 
Any additional regional laws and regulations must be observed.

WARNING

GB

Machine and Tool operating Hazards

Sudden or unexpected movement of the machine may occur during operating, which may cause injuries. Furthermore, losing your bal
ance or slipping may cause injury. To reduce risks:

• Make sure that you always keep a stable position with your feet as far apart as the width of your shoulders, and keeping your 
 body weight balanced out.
•
• Do not start the machine when it is lying on the ground.
• Make sure that the handles are clean and free from grease and oil.

Unintentional start of the machine may cause injury!

• Keep your hands away from the start and stop device until you are ready to start work.

The working tool is exposed to heavy strains when the machine is used and after a certain amount of use the tool may break due to 
fatigue. If the tool breaks, there may be sudden or strong movements. Such sudden or strong movements may cause serious injury.

•  Make sure that you always keep a stable position with your feet as far apart as the width of your shoulders, and keeping your body  
 weight balanced.
•  Keep your hands and feet away from the working tool.
•  Do not ‘ride’ on the machine with one leg over the handle, since you could be seriously injured if the tool were to break suddenly.
•  Check regularly for wear to the working tool, and check whether there are any signs of damage or visible cracks.

An incorrect dimension of the working tool’s shank can result in the working tool being lost or slipping out during operation. A working 
tool that is lost or slips out can cause personal injury.

•  Before inserting the work tool, make sure that the shank’s dimensions are correct for use in the machine.
•  Working tools without a collar may not be used.

If the tool retainer on the machine is not in a locked position, the tool can be ejected with force, which can cause personal injury.

•  Once the working tool has been mounted and locked, the locking function must be checked by pulling the working tool outwards  
 forcefully.
• Make sure that the tool is fully inserted and the tool retainer is in the locked position before the machine is started.
•  Never point the working tool at yourself or anyone else.

Starting the machine while changing the working tool may cause personal injury.

•  
 stop device.

A hydraulic hose that comes loose can lash around and cause personal injury or death. To reduce risks:

•  Check that the hydraulic hose and the connections are not damaged.
•  Check that all hydraulic connections are properly attached.
•  
 bleed the machine by activating the start and stop device.

Accumulator Hazard

The machine has a pressure accumulator. The pressure accumulator may only be charged with nitrogen gas (N

•  
•  Do not perform any work on the machine, the connections or any hoses, when the hydraulic system is pressurized.

NOTE!:- If the maximum working pressure for the machine is exceeded, the accumulator can be overcharged, which can result in 
material damage.

•  Always run the machine with the correct working pressure. See “Technical Data” section.
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Safety Instructions GB
Hydraulic Oil and Lubrication Hazards

Thin jets of hydraulic oil under high pressure can penetrate the skin and cause permanent damage.

•  Never use your hands when searching for oil leaks.
•  Keep your face away from any possible leaks.
•  Immediately seek medical attention if hydraulic oil has penetrated the skin.

Spilled hydraulic oil can cause accidents by causing slippery conditions and will also harm the environment.

•  Handle the hydraulic oil with care.
•  Take care of all spilled oil and handle it according to your local safety and environmental regulations.

Hot hydraulic oil can cause burns.

•  Never dismount the machine when the hydraulic oil is hot.

Hydraulic oil can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting hydraulic oil on your hands.
•  Always use protective gloves when working with hydraulic oil.

Grease can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting grease on your hands.

Explosion and Fire Hazard

Breaking, drilling and working with certain materials can cause sparks, which may ignite explosive gases and cause explosions. 
Explosions may cause serious injury or death. To reduce such risk of explosion:

• Never operate the machine in any explosive environment.
•  
•  Make sure that there are no undetected sources of gas.

Electrical/Concealed Object Hazards

The machine is not electrically insulated. If the machine comes into contact with electricity, serious injuries or death may result.

•  To reduce the risk of such injury or death, never operate the machine near any electric wire or other source of electricity.
•  Make sure that there are no concealed wires or other sources of electricity.

During breaking, concealed wires and pipes constitute a danger that can result in serious injury.

•  Before you start breaking, check the composition of the material you are to work on.
•  Watch out for concealed cables and pipes e.g. electricity, telephone, water, gas and sewage lines etc.
•  
•  Make sure that there is no danger before continuing.

Projectile Hazard

During breaking, drilling or hammering, splinters or other particles from the worked material may become projectiles and cause 
personal injury by striking the operator or other persons.

•  Use approved personal protective equipment, including impact resistant safety glasses with side protection, to reduce the risk of  
 being injured by a projectile.

Noise Hazard

High sound levels may cause permanent hearing loss.

•  Use hearing protection in accordance with occupational health and safety regulations.
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Silica/Dust Hazard

Silica is a major component of rock, sand and mineral ores. To reduce silica exposure:

• Use proper engineering controls to reduce the amount of silica in the air and the build-up of dust on equipment and surfaces.  
 Examples of such controls include: Exhaust ventilation and dust collection systems, water sprays, and wet drilling. Make sure that  
 controls are properly installed and maintained.
•  Wear, maintain, and correctly use approved particulate respirators when engineering controls alone are not adequate to reduce  
 exposure below permissible levels.
•  
•  Wear washable or disposable protective clothes at the worksite; shower and change into clean clothes before leaving the worksite  
 to reduce exposure of silica to yourself, other persons, cars, homes, and other areas.
• Do not eat, drink, or use tobacco products in areas where there is dust containing crystalline silica.
•  Wash your hands and face before eating, drinking, or using tobacco products outside of the exposure area.
•  Work with your employer to reduce silica exposure at your worksite.

Some dust, fumes or other airborne material created during use of the machine may contain chemicals known to the State of California 
to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. Some examples of such chemicals are:

•  Crystalline silica and cement and other masonry products.
•  Arsenic and chromium from chemically-treated rubber.
•  Lead from lead based paints.

To reduce your exposure to these chemicals, work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as dust 

•  
•  Use only original parts and accessories approved by Altrad Belle.

Vibration Hazard

Normal and proper use of the machine exposes the operator to vibration. Regular and frequent exposure to vibration may cause, 

including debilitating and/or permanent injuries or disorders that may develop gradually over periods of weeks, months, or years. Such 
injury or disorder may include damage to the blood circulatory system, damage to the nervous system, damage to joints, and possibly 
damage to other body structures.

If numbness, tingling, pain, clumsiness, weakened grip, whitening of the skin, or other symptoms occur at any time, when operating the 
machine or when not operating the machine, do not resume operating the machine and seek medical attention. Continued use of the 
machine after the occurrence of any such symptom may increase the risk of symptoms becoming more severe and/or
permanent.

The following may help to reduce exposure to vibration for the operator:

•  Let the tool do the job. Use a minimum hand grip consistent with proper control and safe operation.
•  When the impact mechanism is activated, the only body contact with the machine you should have is your hands on the handles.  
 Avoid any other contact, e.g. supporting any part of the body against the machine or leaning onto the machine trying to increase the  
 feed force. It is also important not to keep the trigger engaged while extracting the tool from the broken work surface.
•  Make sure that the inserted tool is wellmaintained (including sharpness, if a cutting tool), not worn out, and of the proper size.
 Working tools that are not well-maintained, or that are worn out, or that are not of the proper size result in longer time to complete a  
 task (and a longer period of exposure to vibration) and may result in or contribute to higher levels of vibration exposure.
•
 of the increased vibrations.
•  Comply with the recommended hydraulic pressure when operating the machine. Either higher or lower hydraulic pressure has the
 potential of resulting in higher levels of vibration.
•  Do not grab, hold or touch the inserted tool when using the machine.
•  
 by law.

NOTE!:- See the Noise and Vibration Levels for the machine, which can be found in the Technical Data section

Safety InstructionsGB
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General Safety GB
•  Machines and accessories must only be used for their intended purpose.
•  
•  
•  Release the start and stop device immediately in all cases of power supply interruption.
•  Always inspect the equipment prior to use. Do not use the equipment if you suspect that it is damaged.
•  Always use your common sense and good judgment.
•  Pay attention and look at what you are doing.
•  
 reactions or judgment.
•  Participate in safety and training courses.
•  Never strike or abuse any equipment.
•  Keep the machine and tools in a safe place, out of the reach of children and locked up.
•  Make sure that all the attached and related equipment is properly maintained.
•  Decals bearing important information regarding personal safety and care of the machine are supplied with every machine.
•  Make sure that the decals are always legible.
•  New decals can be ordered from the Spare Parts list.
•  Make sure that no unauthorized personnel trespass into the working zone.
•  Keep the workplace clean and free from foreign objects.
•  Never point a hydraulic hose at yourself or anyone else.

PPE (Personal Protective Equipment)

Always use approved protective equipment. Operators and all other persons in the working area must wear protective equipment, 
including at a minimum:
•  Protective helmet.
•  Safety Goggles,
•  Gloves,
•  Ear Defenders,
•  Dust Mask
•  Steel Toe capped footwear. 

Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equipment’s 
moving parts.

Recommended Hydraulic Oil GB
In order to protect the environment, Altrad Belle recommends the use of biologically degradable hydraulic oil.

• Viscosity (preferred) 20-40 cSt.
•  Viscosity (permitted) 15-100 cSt.
•  Viscosity index Min. 100.

Standard mineral or synthetic oil can be used. When the breaker is used continuously, the oil temperature will stabilise at a level which 
is called the working temperature. This will, depending on the type of work and the cooling capacity of the hydraulic system, be be

At working temperature, the oil viscosity must lie within the preferred limits. The viscosity index indicates the connection between vis
cosity and temperature. This is the reason why a high viscosity is preferred, because then the oil can be used within a wider tempera
ture range. The breaker shall not be used, if oil viscosity fails to remain within the permitted area, or if the working temperature of the oil 

Storage GB
•  Disconnect the breaker’s hoses from the power source. See “Start and Stop Procedure” section
•  Make sure that the breaker is properly cleaned before storage.
•  

 disassembled, the striking piston must be pressed upwards with the hoses mounted but the power pack unactivated.
•  Always store the machine in a dry place.
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Pre-Start Checks
The following checks should be made each time you start to use the breaker. All these checks concern the serviceability of the breaker. 
Some concern your safety:

•  Clean all Decals. Replace any that are missing or cannot be read. These can be ordered from the Spare Parts list.
•  Inspect the hoses generally for signs of damage.
•  Inspect the working tool for wear and damage.
•  Do not use an excessively worn or damaged tool.
•  Connect the tool.
•  Ensure that the hydraulic couplings are clean and fully serviceable.
•  
 the breaker is connected to the power source.
•  Ensure that any power source you plan to use is compatible with the breaker model used (see the “Technical data” section). 

Pre-Start ChecksGB

Start and Stop ProcedureGB
Starting

Stopping

EnvironmentGB

A used machine must be treated and disposed of in such a way that the greatest possible portion of the 

NOTE:-
Before a used machine is scrapped, it must be emptied and cleaned from all hydraulic oil. Remaining 
hydraulic oil must be deposited.



25

Operating Instructions GB
To reduce the risk of serious injury or death to yourself or others, before operating the machine, read the Safety instructions section
found on the previous pages of this booklet.

Design and Function

The Altrad Belle BHB Range of handheld Hydraulic Breakers are sturdy and reliable breakers designed for working together with Altrad 
Belle Hydraulic Power Packs.

Breakers are designed for various jobs from light brickwork and asphalt jobs to heavy duty jobs in reinforced concrete.

connection to the Altrad Belle Hydraulic Power Packs.

Choosing the correct hydraulic breaker for a task
It is important to choose the correct size of hydraulic breaker for the work to be performed.
A hydraulic breaker that is too small means that the work will take longer.
A breaker that is too big means that there must be frequent repositioning, which is unnecessarily tiring for the operator.
A simple rule for choosing the correct size of hydraulic breaker is that a normal sized piece of broken material should be removed from 

•  If it takes less than 10 seconds a smaller hydraulic breaker should be selected.
•  If it takes more than 20 seconds a larger hydraulic breaker should be selected.

Installation

Hoses

Quick-release couplings

Fitting and Removing the Breaker ‘Steel’
‘Steel’, the following instructions must be observed:

 start/stop device. Disconnect the machine from the power source.

‘Steel’

‘Steel’ ‘Steel’ in the breaker  

Checking for wear
Using a working tool with a worn out shank leads to increased machine
vibrations. To avoid increased vibrations, check the shank for wear before the working 

Use the checking gauge that corresponds to the working tool’s shank dimension. If the 

shank is worn out and the working tool should be replaced.

Note:- The Checking Gauge is not supplied with the machine.

A

B

C

C

2
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Operating InstructionsGB
Choosing working tool
A correct working tool is a prerequisite for good operation. To avoid unnecessary machine damage, it is important to 
choose working tools of a high quality.

The narrow chisel should be used for demolition and cutting work in concrete and other types of hard material.

The moil point should only be used for creating holes in concrete and other types of hard material.

The wide chisel should be used in soft materials e.g. asphalt and frozen ground.

take longer.
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STARTING A CUT

 working Breaker.

 vibrations.

OPERATION

 must absolutely not be pressed all the way down to the base.

 vibrations.

WHEN TAKING A BREAK

 activating the start and stop device.

A

Operating Instructions GB

EHTMA - Code Of Practice GB
EUROPEAN HYDRAULIC TOOL MANUFACTURERS ASSOCIATION CODE OF PRACTICE – HYDRAULIC BREAKERS

Before Starting.  Refer to manufacturer’s operating instructions.
Compatibility. 

If in doubt consult the equipment manufacturer.

Characteristics.  

Steel Selection  It is essential that the correct type and size of steel is chosen if optimum performance is to be achieved, with  

 Material.   Recommended Steel
 Concrete.   Pointed or narrow bladed chisels.
 Tarmac.   Sharp edged wide bladed tools with straight cutting edges.
 Asphalt.   Sharp edged tools with thin section and curved cutting edges.
 General Trenchwork.   Spades and Digger steels.

ALWAYS USE SHARP STEELS - 
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Service and MaintenanceGB

machine by depressing the start and stop device Then disconnect the hydraulic hose from the machine.

• Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by unauthorized parts will not be covered by Warranty or Product  
 Liability.
•  Change damaged parts immediately.
•  Replace worn components in good time.
•  Always clean the hose couplings before mounting or dismounting.
•  Always plug hoses and nipples with clean and tight plugs when dismounting.
• When cleaning mechanical parts with solvent, make sure to comply with occupational health and safety regulations, and make sure  
 that there is satisfactory ventilation.
•  
•  For major service to the machine, contact the Altrad Belle or your nearest authorised dealer.

NOTE!
the machine is safe and correctly sited on the ground.

Routine Maintenance Every Week Every 3 Every 600 

  Months Hrs / Yearly

Clean and inspect the machine. 

  

Check Hoses and Fittings for cracks or leaks. Replace if necessary.   

Inspect the ‘Steel’ for wear and damage. Do not use an worn or damaged ‘Steel’.   

Check for general damage to the machine.   

   

be checked.

  

Check that the springs are not damaged.   

 

Check the Chisel bushing in the nose for wear and damage.   

Check moving parts, seals and bolts for wear and cracks. Replace if necessary.   

Check the function of the machine.   

Too big a clearance between the working tool’s shank and the chisel bushing will generate increased vibrations. To avoid exposure
to excessive vibrations, check the chisel bushing for wear every day. Use the gauge that corresponds to the working tool’s shank

also “Checking for wear” section for checking the working tool’s shank.

A

B
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Troubleshooting Guide GB

Warranty GB

original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

operation or user maintenance instructions.

claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

Problem  Cause  Remedy   

  Seals defect in spool channel of  Dismount, check and replace seals.   

 valve housing.   

activated  defective.   

 Striking piston sticks, possibly due to Push the breaker hard against the Breaker ‘Steel’.  

 thickening of cylinder.  Chamfer/polish the edge slightly at the cylinder dashpot (where  

  Check oil viscosity. Thin oil increases the risk of thickening.  

  Spool / reversing spool or auxiliary Dismount and check that all parts move. Polish slightly if  

  spool sticking easily.   necessary.

 Seals defective. Dismount, check and replace.   

irregularly  Seals defective. Replace seals.   

 Wear, internal leakage. Dismantle, check and replace defective or worn parts.   

  Check impurity of oil and oil viscosity at working temperature.  

 Diaphragm defective. Replace diaphragm.  

Hoses pulsate  Accumulator defective. Replace accumulator diaphragm and charge with nitrogen. 

Oil leaking from breaker. Seals defective. Replace seals.   

‘Steel’ falls out.  Worn latch.  Replace latch and roll pins.   

 Worn chisel bushing or ‘Steel’.  Replace bushing or ‘Steel’.   
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How To Use This Manual
This manual has been written to help you operate and service the Altrad Belle BHB Hydraulic Breaker safely.
This manual is intended for dealers and operators of the Altrad Belle BHB Hydraulic Breaker.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout, controls and Decals.

The ‘Safety Instructions’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the general public.

The ‘Operating Instructions’ section helps you with the setting up and use of the machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Warranty’ section details the nature of the warranty cover and claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The life of the operator can be at risk.WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out  in the correct way.CAUTION

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance.

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection.

If you have ANY QUESTIONS about the safe use or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT THE Altrad 

How to use this manual ...........................................................................................................................................................................

Warning ...................................................................................................................................................................................................

Machine Description ................................................................................................................................................................................

Technical Data .........................................................................................................................................................................................

Matching The Breaker To The Power Source .........................................................................................................................................

Safety Instructions ............................................................................................................................................................................

General Safety ........................................................................................................................................................................................

Recommended Hydraulic Oil...................................................................................................................................................................

Storage ....................................................................................................................................................................................................

Environment ............................................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

Start and Stop Procedure ........................................................................................................................................................................

Operating Instructions ......................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................

Service & Maintenance ...........................................................................................................................................................................

Trouble Shooting Guide ..........................................................................................................................................................................

Warranty ..................................................................................................................................................................................................

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY 
this manual. 

WARNING
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Serial Plate

A. Maximum permitted Hydraulic Oil Flow.

B. Breaker Model.

C. Maximum permitted Hydraulic Pressure.

D. Serial Number.

E. Year of Manufacture.

Decals

A.  Model Decal

B. Noise Decal

This Decal shows the Noise Level of the machine.

C. CE Decal

This Decal indicates whether the machine conforms to CE Regulations. 

The Decal will not be found on USA machines.

Machine Components

4. Accumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Machine Description

2

9

8

7

4

5

6
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B

C

10

A
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Technical Data

NOTE:-
NO MARKINGS = OPEN RESTRICTOR

 More information can be found on the next page.

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Hydraulic Flowrate (Gals/Min) 44 44 44 44 44

Restrictor Open Open Open Open Open Open

Weight (lbs)

Working Pressure (PSI)

Max Pressure (PSI)

Max. Return Line Pressure (PSI)

EHTMA Category C C C C C C

Hydraulic Connections
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Hydraulic Oil Type

- Below 30ºc

- Above 30ºc

Blow Frequency (Blows/Min)

Breaking Force (Joules)

Accumulator Gas Pressure (PSI)

Steel Size (in)

Recommended Power Pack

Prelimenary Vibration - Midi (m/s2)

Sound Power Level (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Hydraulic Flowrate (Ltrs/Min) 20 20 30 20 30 20 30

Restrictor (mm) Open Open Open

Weight (lbs)

Working Pressure (PSI)

Max Pressure (PSI)

Max. Return Line Pressure (PSI)

EHTMA Category C C D C D C D

Hydraulic Connections
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Hydraulic Oil Type

- Below 30ºc

- Above 30ºc

Blow Frequency (Blows/Min)

Breaking Force (Joules)

Accumulator Gas Pressure (PSI)

Steel Size (in)

Recommended Power Pack
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Prelimenary Vibration - Midi (m/s2)

Sound Power Level (dB LWA)
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Matching The Breaker To The Power Pack

Check your Breaker and identify the P and T side of the body by looking for a 
letter stamp on the large bung. This can be found on the side of the Breaker as 
shown in the diagram. This stamp also corresponds to the Restrictor / Fitting on 
the same side of the Breaker

For example: In the image the bung on the left hand side of the Breaker is clearly 

Line and the right hand side will be the Tank / Return Line.

P = Pressure side of the Breaker
T = Tank / Return side of the Breaker

Replacing The Restrictor

 Do not place it on the Nose Section because the Breaker can tilt.

4. Loosen the Restrictor on the Breaker. Remember to have an oil pan ready to take the oil spill from the Breaker.

NOTE:-

DO NOT attempt to change the Restrictor immediately after use as the Hydraulic Oil will be hot.CAUTION

Large

Restrictor /

BHB27, BHB27X & BHB30 USA ONLY!!

Restrictors / Fittings

You must only ever change the TANK Line Restrictor / Fitting as you may cause harm to your Breaker 
and Power Pack if the PRESSURE Line Fitting is changed.WARNING

Oil Flow Rate EHTMA Category Part Number Restrictor Size Notes

C

D Fitted onto the Breaker
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Safety Instructions

To reduce risk of serious injury or death to yourself or others, read these safety instructions before
operating the machine. Post these safety instructions at work locations, provide copies to employees, and 
make sure that everyone reads the safety instructions before operating or servicing the machine.
Follow all safety instructions given in this manual. All the safety instructions conform to the applicable
laws and directives of the European Union. You should also respect any additional national/regional
directives. In countries outside the European Union, the valid local statutes and regulations shall apply. 
Any additional regional laws and regulations must be observed.

WARNING

Machine and Tool operating Hazards

Sudden or unexpected movement of the machine may occur during operating, which may cause injuries. Furthermore, losing your bal
ance or slipping may cause injury. To reduce risks:

• Make sure that you always keep a stable position with your feet as far apart as the width of your shoulders, and keeping your 
 body weight balanced out.
•
• Do not start the machine when it is lying on the ground.
• Make sure that the handles are clean and free from grease and oil.

Unintentional start of the machine may cause injury!

• Keep your hands away from the start and stop device until you are ready to start work.

The working tool is exposed to heavy strains when the machine is used and after a certain amount of use the tool may break due to 
fatigue. If the tool breaks, there may be sudden or strong movements. Such sudden or strong movements may cause serious injury.

•  Make sure that you always keep a stable position with your feet as far apart as the width of your shoulders, and keeping your body  
 weight balanced.
•  Keep your hands and feet away from the working tool.
•  Do not ‘ride’ on the machine with one leg over the handle, since you could be seriously injured if the tool were to break suddenly.
•  Check regularly for wear to the working tool, and check whether there are any signs of damage or visible cracks.

An incorrect dimension of the working tool’s shank can result in the working tool being lost or slipping out during operation. A working 
tool that is lost or slips out can cause personal injury.

•  Before inserting the work tool, make sure that the shank’s dimensions are correct for use in the machine.
•  Working tools without a collar may not be used.

If the tool retainer on the machine is not in a locked position, the tool can be ejected with force, which can cause personal injury.

•  Once the working tool has been mounted and locked, the locking function must be checked by pulling the working tool outwards  
 forcefully.
• Make sure that the tool is fully inserted and the tool retainer is in the locked position before the machine is started.
•  Never point the working tool at yourself or anyone else.

Starting the machine while changing the working tool may cause personal injury.

•  
 stop device.

A hydraulic hose that comes loose can lash around and cause personal injury or death. To reduce risks:

•  Check that the hydraulic hose and the connections are not damaged.
•  Check that all hydraulic connections are properly attached.
•  
 bleed the machine by activating the start and stop device.

Accumulator Hazard

The machine has a pressure accumulator. The pressure accumulator may only be charged with nitrogen gas (N

•  
•  Do not perform any work on the machine, the connections or any hoses, when the hydraulic system is pressurized.

NOTE!:- If the maximum working pressure for the machine is exceeded, the accumulator can be overcharged, which can result in 
material damage.

•  Always run the machine with the correct working pressure. See “Technical Data” section.
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Safety Instructions
Hydraulic Oil and Lubrication Hazards

Thin jets of hydraulic oil under high pressure can penetrate the skin and cause permanent damage.

•  Never use your hands when searching for oil leaks.
•  Keep your face away from any possible leaks.
•  Immediately seek medical attention if hydraulic oil has penetrated the skin.

Spilled hydraulic oil can cause accidents by causing slippery conditions and will also harm the environment.

•  Handle the hydraulic oil with care.
•  Take care of all spilled oil and handle it according to your local safety and environmental regulations.

Hot hydraulic oil can cause burns.

•  Never dismount the machine when the hydraulic oil is hot.

Hydraulic oil can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting hydraulic oil on your hands.
•  Always use protective gloves when working with hydraulic oil.

Grease can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting grease on your hands.

Explosion and Fire Hazard

Breaking, drilling and working with certain materials can cause sparks, which may ignite explosive gases and cause explosions. 
Explosions may cause serious injury or death. To reduce such risk of explosion:

• Never operate the machine in any explosive environment.
•  
•  Make sure that there are no undetected sources of gas.

Electrical/Concealed Object Hazards

The machine is not electrically insulated. If the machine comes into contact with electricity, serious injuries or death may result.

•  To reduce the risk of such injury or death, never operate the machine near any electric wire or other source of electricity.
•  Make sure that there are no concealed wires or other sources of electricity.

During breaking, concealed wires and pipes constitute a danger that can result in serious injury.

•  Before you start breaking, check the composition of the material you are to work on.
•  Watch out for concealed cables and pipes e.g. electricity, telephone, water, gas and sewage lines etc.
•  
•  Make sure that there is no danger before continuing.

Projectile Hazard

During breaking, drilling or hammering, splinters or other particles from the worked material may become projectiles and cause 
personal injury by striking the operator or other persons.

•  Use approved personal protective equipment, including impact resistant safety glasses with side protection, to reduce the risk of  
 being injured by a projectile.

Noise Hazard

High sound levels may cause permanent hearing loss.

•  Use hearing protection in accordance with occupational health and safety regulations.
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Silica/Dust Hazard

Exposure to crystalline silica (sometimes called ‘silica dust’) as a result of breaking, drilling, hammering, or other activities involving 
rock, concrete, asphalt or other materials may cause silicosis (a serious lung disease), silicosis-related illnesses, cancer, or death. 
Silica is a major component of rock, sand and mineral ores. To reduce silica exposure:

• Use proper engineering controls to reduce the amount of silica in the air and the build-up of dust on equipment and surfaces.  
 Examples of such controls include: Exhaust ventilation and dust collection systems, water sprays, and wet drilling. Make sure that  
 controls are properly installed and maintained.
•  Wear, maintain, and correctly use approved particulate respirators when engineering controls alone are not adequate to reduce  
 exposure below permissible levels.
•  
•  Wear washable or disposable protective clothes at the worksite; shower and change into clean clothes before leaving the worksite  
 to reduce exposure of silica to yourself, other persons, cars, homes, and other areas.
• Do not eat, drink, or use tobacco products in areas where there is dust containing crystalline silica.
•  Wash your hands and face before eating, drinking, or using tobacco products outside of the exposure area.
•  Work with your employer to reduce silica exposure at your worksite.

Some dust, fumes or other airborne material created during use of the machine may contain chemicals known to the State of California 
to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. Some examples of such chemicals are:

•  Crystalline silica and cement and other masonry products.
•  Arsenic and chromium from chemically-treated rubber.
•  Lead from lead based paints.

To reduce your exposure to these chemicals, work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as dust 

•  
•  Use only original parts and accessories approved by Altrad Belle.

Vibration Hazard

Normal and proper use of the machine exposes the operator to vibration. Regular and frequent exposure to vibration may cause, 

including debilitating and/or permanent injuries or disorders that may develop gradually over periods of weeks, months, or years. Such 
injury or disorder may include damage to the blood circulatory system, damage to the nervous system, damage to joints, and possibly 
damage to other body structures.

If numbness, tingling, pain, clumsiness, weakened grip, whitening of the skin, or other symptoms occur at any time, when operating the 
machine or when not operating the machine, do not resume operating the machine and seek medical attention. Continued use of the 
machine after the occurrence of any such symptom may increase the risk of symptoms becoming more severe and/or
permanent.

The following may help to reduce exposure to vibration for the operator:

•  Let the tool do the job. Use a minimum hand grip consistent with proper control and safe operation.
•  When the impact mechanism is activated, the only body contact with the machine you should have is your hands on the handles.  
 Avoid any other contact, e.g. supporting any part of the body against the machine or leaning onto the machine trying to increase the  
 feed force. It is also important not to keep the trigger engaged while extracting the tool from the broken work surface.
•  Make sure that the inserted tool is wellmaintained (including sharpness, if a cutting tool), not worn out, and of the proper size.
 Working tools that are not well-maintained, or that are worn out, or that are not of the proper size result in longer time to complete a  
 task (and a longer period of exposure to vibration) and may result in or contribute to higher levels of vibration exposure.
•
 of the increased vibrations.
•  Comply with the recommended hydraulic pressure when operating the machine. Either higher or lower hydraulic pressure has the
 potential of resulting in higher levels of vibration.
•  Do not grab, hold or touch the inserted tool when using the machine.
•  
 by law.

NOTE!:- See the Noise and Vibration Levels for the machine, which can be found in the Technical Data section

Safety Instructions



37

Recommended Hydraulic Oil
In order to protect the environment, Altrad Belle recommends the use of biologically degradable hydraulic oil.

• Viscosity (preferred) 20-40 cSt.
•  Viscosity (permitted) 15-100 cSt.
•  Viscosity index Min. 100.

Standard mineral or synthetic oil can be used. When the breaker is used continuously, the oil temperature will stabilise at a level which 
is called the working temperature. This will, depending on the type of work and the cooling capacity of the hydraulic system, be be

At working temperature, the oil viscosity must lie within the preferred limits. The viscosity index indicates the connection between vis
cosity and temperature. This is the reason why a high viscosity is preferred, because then the oil can be used within a wider tempera
ture range. The breaker shall not be used, if oil viscosity fails to remain within the permitted area, or if the working temperature of the oil 

Storage
•  Disconnect the breaker’s hoses from the power source. See “Start and Stop Procedure” section
•  Make sure that the breaker is properly cleaned before storage.
•  

 disassembled, the striking piston must be pressed upwards with the hoses mounted but the power pack unactivated.
•  Always store the machine in a dry place.

General Safety
•  Machines and accessories must only be used for their intended purpose.
•  
•  
•  Release the start and stop device immediately in all cases of power supply interruption.
•  Always inspect the equipment prior to use. Do not use the equipment if you suspect that it is damaged.
•  Always use your common sense and good judgment.
•  Pay attention and look at what you are doing.
•  
 reactions or judgment.
•  Participate in safety and training courses.
•  Never strike or abuse any equipment.
•  Keep the machine and tools in a safe place, out of the reach of children and locked up.
•  Make sure that all the attached and related equipment is properly maintained.
•  Decals bearing important information regarding personal safety and care of the machine are supplied with every machine.
•  Make sure that the decals are always legible.
•  New decals can be ordered from the Spare Parts list.
•  Make sure that no unauthorized personnel trespass into the working zone.
•  Keep the workplace clean and free from foreign objects.
•  Never point a hydraulic hose at yourself or anyone else.

PPE (Personal Protective Equipment)

Always use approved protective equipment. Operators and all other persons in the working area must wear protective equipment, 
including at a minimum:

•  Protective helmet.
•  Safety Goggles,
•  Gloves,
•  Ear Defenders,
•  Dust Mask
•  Steel Toe capped footwear. 

Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equipment’s 
moving parts.
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Pre-Start Checks
The following checks should be made each time you start to use the breaker. All these checks concern the serviceability of the breaker. 
Some concern your safety:

•  Clean all Decals. Replace any that are missing or cannot be read. These can be ordered from the Spare Parts list.
•  Inspect the hoses generally for signs of damage.
•  Inspect the working tool for wear and damage.
•  Do not use an excessively worn or damaged tool.
•  Connect the tool.
•  Ensure that the hydraulic couplings are clean and fully serviceable.
•  
 the breaker is connected to the power source.
•  Ensure that any power source you plan to use is compatible with the breaker model used (see the “Technical data” section). Altrad 

Pre-Start Checks

Start and Stop Procedure
Starting

Stopping

Environment

A used machine must be treated and disposed of in such a way that the greatest possible portion of the material can be 

NOTE:-
Before a used machine is scrapped, it must be emptied and cleaned from all hydraulic oil. Remaining 
hydraulic oil must be deposited.
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Operating Instructions
To reduce the risk of serious injury or death to yourself or others, before operating the machine, read the Safety instructions section
found on the previous pages of this booklet.

Design and Function

The Altrad Belle BHB Range of handheld Hydraulic Breakers are sturdy and reliable breakers designed for working together with Altrad 
Belle Hydraulic Power Packs.

Breakers are designed for various jobs from light brickwork and asphalt jobs to heavy duty jobs in reinforced concrete.

connection to the Altrad Belle Hydraulic Power Packs.

Choosing the correct hydraulic breaker for a task
It is important to choose the correct size of hydraulic breaker for the work to be performed.
A hydraulic breaker that is too small means that the work will take longer.
A breaker that is too big means that there must be frequent repositioning, which is unnecessarily tiring for the operator.
A simple rule for choosing the correct size of hydraulic breaker is that a normal sized piece of broken material should be removed from 

•  If it takes less than 10 seconds a smaller hydraulic breaker should be selected.
•  If it takes more than 20 seconds a larger hydraulic breaker should be selected.

Installation

Hoses

Quick-release couplings

Fitting and Removing the Breaker ‘Steel’
‘Steel’, the following instructions must be observed:

 start/stop device. Disconnect the machine from the power source.

‘Steel’

‘Steel’ ‘Steel’ in the breaker  

Checking for wear
Using a working tool with a worn out shank leads to increased machine
vibrations. To avoid increased vibrations, check the shank for wear before the working 

Use the checking gauge that corresponds to the working tool’s shank dimension. If the 

shank is worn out and the working tool should be replaced.

Note:- The Checking Gauge is not supplied with the machine.

A

B

C

C

2
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Operating Instructions

Choosing working tool
A correct working tool is a prerequisite for good operation. To avoid unnecessary machine damage, it is important to 
choose working tools of a high quality.

The narrow chisel should be used for demolition and cutting work in concrete and other types of hard material.

The moil point should only be used for creating holes in concrete and other types of hard material.

The wide chisel should be used in soft materials e.g. asphalt and frozen ground.

take longer.
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STARTING A CUT

 working Breaker.

 vibrations.

OPERATION

 must absolutely not be pressed all the way down to the base.

 vibrations.

WHEN TAKING A BREAK

 activating the start and stop device.

A

Operating Instructions

EHTMA - Code Of Practice
EUROPEAN HYDRAULIC TOOL MANUFACTURERS ASSOCIATION CODE OF PRACTICE – HYDRAULIC BREAKERS

Before Starting.  Refer to manufacturer’s operating instructions.
Compatibility. 

If in doubt consult the equipment manufacturer.

Characteristics.  

Steel Selection  It is essential that the correct type and size of steel is chosen if optimum performance is to be achieved, with  

 Material.   Recommended Steel
 Concrete.   Pointed or narrow bladed chisels.
 Tarmac.   Sharp edged wide bladed tools with straight cutting edges.
 Asphalt.   Sharp edged tools with thin section and curved cutting edges.
 General Trenchwork.   Spades and Digger steels.

ALWAYS USE SHARP STEELS - 
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Service and Maintenance

machine by depressing the start and stop device Then disconnect the hydraulic hose from the machine.

• Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by unauthorized parts will not be covered by Warranty or Product  
 Liability.
•  Change damaged parts immediately.
•  Replace worn components in good time.
•  Always clean the hose couplings before mounting or dismounting.
•  Always plug hoses and nipples with clean and tight plugs when dismounting.
• When cleaning mechanical parts with solvent, make sure to comply with occupational health and safety regulations, and make sure  
 that there is satisfactory ventilation.
•  
•  For major service to the machine, contact the Altrad Belle or your nearest authorised dealer.

NOTE!
the machine is safe and correctly sited on the ground.

Routine Maintenance Every Week Every 3 Every 600 

  Months Hrs / Yearly

Clean and inspect the machine. 

  

Check Hoses and Fittings for cracks or leaks. Replace if necessary.   

Inspect the ‘Steel’ for wear and damage. Do not use an worn or damaged ‘Steel’.   

Check for general damage to the machine.   

   

be checked.

  

Check that the springs are not damaged.   

 

Check the Chisel bushing in the nose for wear and damage.   

Check moving parts, seals and bolts for wear and cracks. Replace if necessary.   

Check the function of the machine.   

Too big a clearance between the working tool’s shank and the chisel bushing will generate increased vibrations. To avoid exposure
to excessive vibrations, check the chisel bushing for wear every day. Use the gauge that corresponds to the working tool’s shank

also “Checking for wear” section for checking the working tool’s shank.

A

B
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Troubleshooting Guide

Warranty

original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

operation or user maintenance instructions.

claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims:
Altrad Belle Inc.

Roanoake,

USA

Problem  Cause  Remedy   

  Seals defect in spool channel of  Dismount, check and replace seals.   

 valve housing.   

activated  defective.   

 Striking piston sticks, possibly due to Push the breaker hard against the Breaker ‘Steel’.  

 thickening of cylinder.  Chamfer/polish the edge slightly at the cylinder dashpot (where  

  Check oil viscosity. Thin oil increases the risk of thickening.  

  Spool / reversing spool or auxiliary Dismount and check that all parts move. Polish slightly if  

  spool sticking easily.   necessary.

 Seals defective. Dismount, check and replace.   

irregularly  Seals defective. Replace seals.   

 Wear, internal leakage. Dismantle, check and replace defective or worn parts.   

  Check impurity of oil and oil viscosity at working temperature.  

 Diaphragm defective. Replace diaphragm.  

Hoses pulsate  Accumulator defective. Replace accumulator diaphragm and charge with nitrogen. 

Oil leaking from breaker. Seals defective. Replace seals.   

‘Steel’ falls out.  Worn latch.  Replace latch and roll pins.   

 Worn chisel bushing or ‘Steel’.  Replace bushing or ‘Steel’.   
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Comment Utiliser ce Manuel
Ce manuel a été élaboré pour permettre une utilisation et un entretien du marteau piqueur hydraulique BHB Altrad Belle en toute 
sécurité. Ce manuel est destiné aux revendeurs et aux opérateurs de marteaux piqueurs BHB Altrad Belle.

Avant-propos
Le chapitre « Description de la machine » permet de se familiariser avec l’agencement, les commandes et les autocollants relatifs à 
la machine.
Le chapitre « Consignes de sécurité » explique comment utiliser la machine en toute sécurité tant pour l’opérateur que pour le public.
Le chapitre « Consignes d’utilisation »
Le chapitre « Entretien et maintenance » concerne la maintenance et l’entretien général de la machine.
Le chapitre « Environnement » fournit les consignes de traitement et de recyclage des appareils inutilisables conformes au respect de 
l’environnement.
Le chapitre « Guide de diagnostic des pannes » fournit une aide au diagnostic en cas de problème sur la machine.
Le chapitre « Garantie » décrit en détail l’étendue de la garantie et la procédure de réclamation.

Notation utilisée.
Les textes dans ce manuel nécessitant une attention particulière sont indiqués comme suit:

Danger pour le produit. Des procédures réalisées de façon incorrecte peuvent entraîner des dégâts de 
la machine ou des blessures.ATTENTION

Danger pour la vie de l’opérateur.AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Sommaire

SAVOIR comment utiliser en toute sécurité les commandes du groupe et ce qu’il convient de faire pour assurer une maintenance sûre.

TOUJOURS porter les équipements de sécurité adaptés garantissant votre sécurité.

Pour TOUTES QUESTIONS concernant la sécurité relative à l’utilisation ou à la maintenance de cette machine, S’ADRESSER AU 

Comment utiliser ce manuel ...................................................................................................................................................................  44

Avertissement .........................................................................................................................................................................................  44

Description de la machine  .....................................................................................................................................................................

Données techniques ..............................................................................................................................................................................

Adaptation du marteau piqueur par rapport à la source d’alimentation  ................................................................................................

Consignes de sécurité .....................................................................................................................................................................

Sécurité générale ...................................................................................................................................................................................

Huile hydraulique recommandée.............................................................................................................................................................

Remisage ...............................................................................................................................................................................................

Environnement  .......................................................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................

Procédure de démarrage et d’arrêt ........................................................................................................................................................

Consignes d’utilisation ......................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................

Entretien et maintenance  ......................................................................................................................................................................

Guide de diagnostic des pannes  ...........................................................................................................................................................

Garantie  .................................................................................................................................................................................................

Déclaration CE de conformité ................................................................................................................................................................... 4

Avant d‘utiliser ou de réaliser une opération de maintenance sur cette machine LIRE et 
ÉTUDIER IMPÉRATIVEMENT ce manuel.AVERTISSEMENT
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Plaque de numéro de série

A. Débit d’huile hydraulique maximum admis.

B. Modèle du marteau piqueur.

C. Pression hydraulique maximale admise.

D. Numéro de série.

E. Année de fabrication.

Autocollants

A. Autocollant de modèle

Cet autocollant indique le numéro de modèle du marteau piqueur. 

B. Autocollant de niveau sonore

Cet autocollant indique le niveau sonore de la machine.

C. Autocollant CE

Cet autocollant indique la conformité de la machine aux 

réglementations européennes. L’autocollant ne sera pas apposé sur les 

Composants de la machine

4. Accumulateur

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com
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Données techniques

NOTE:-

 ABSENCE DE MARQUAGE = RÉDUCTEUR OUVERT
 Informations supplémentaires sur la page suivante.

Modèle BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Débit hydraulique (l / min)

Réducteur Open Open Open Open Open Open

Poids (Kg)

Pression de fonctionnement (Bar)

Pression maximale (Bar)

Pression maximale de conduite de retour (Bar)

Catégorie EHTMA C C C C C C

Raccords hydrauliques
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Type d’huile hydraulique

- En dessous de 30ºc

- Au-dessus de 30ºc

Nombre d’impacts (impacts / min)

Force d’arrachage (Joules)

Pression du gaz de l’accumulateur (Bar) 40 40 40 40 40 40

Dimension de l’Acier (mm)

Groupe d’alimentation recommandée

Vibrations préliminaires (m/s2)

Niveau sonore (dB LWA)

Modèle BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Débit hydraulique (l / min) 20 20 30 20 30 20 30

Réducteur Open Open Open

Poids (Kg)

Pression de fonctionnement (Bar)

Pression maximale (Bar)

Pression maximale de conduite de retour (Bar)

Catégorie EHTMA C C D C D C D

Raccords hydrauliques
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Type d’huile hydraulique

- En dessous de 30ºc

- Au-dessus de 30ºc

Nombre d’impacts (impacts / min)

Force d’arrachage (Joules)

Pression du gaz de l’accumulateur (Bar)

Dimension de l’Acier (mm)

Groupe d’alimentation recommandée
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Vibrations préliminaires (m/s2)

Niveau sonore (dB LWA)
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Adaptation du marteau piqueur par rapport
au groupe d’alimentation

appliquant la procédure suivante.

lettre gravée sur la grande bonde. Cette lettre est inscrite sur le côté du marteau 
piqueur comme indiqué sur le schéma. Cette inscription correspond également 
au réducteur / raccord se trouvant sur le même côté du marteau piqueur.

Par exemple : Sur l’image, la bonde du côté gauche du marteau piqueur indique 
nettement la lettre P, ainsi le raccord du côté gauche correspond à la conduite de 
pression et le côté droit correspond à la conduite de retour / réservoir.

Remplacement du réducteur

 le placer sur sa partie avant, il risque de basculer.

 Ne pas oublier de placer un carter d’huile pour le recueil de l’huile s’écoulant du marteau piqueur. Vidanger l’huile s’écoulant du  

4. Desserrer le réducteur du marteau piqueur. Ne pas oublier de placer un carter d’huile pour le recueil de l’huile s’écoulant du  
 marteau piqueur.

 interne de la clé Allen se trouvant dans le réducteur est montée en premier dans le corps du marteau piqueur. Serrer au couple de  

NOTE
débit d’huile supérieur.

Avec le réducteur (971 / 99061) , nous recommandons de remplacer l’étiquette EHTMA apposée sur le marteau piqueur par 
l’étiquette Catégorie C (verte) (fournie séparément avec le marteau piqueur). Le point A se rapportant à la plaque de numéro 

Grande

Réducteur /

BHB27, BHB27X et BHB30 USA UNIQUEMENT!!

Réducteurs / raccords

Le raccordement du marteau piqueur à un débit d’huile supérieur peut entraîner l’endommagement 
du groupe d’alimentation ou du marteau piqueur. NE PAS tenter de remplacer le réducteur 
immédiatement après utilisation, l’huile hydraulique étant chaude.

ATTENTION

Le réducteur / raccord de la conduite de RÉSERVOIR ne doit être remplacé que si le raccord 
de la conduite de PRESSSION est également remplacé, dans le cas contraire le marteau 
piqueur ou le groupe d’alimentation pourrait être endommagé.

AVERTISSEMENT

Débit d’huile Catégorie EHTMA Numéro de pièce Dimension de réducteur Notes

C

D Monté sur le marteau piqueur
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Consignes de sécurité

employés et s’assurer qu’elles soient lues par tous avant d’utiliser ou d’entretenir la machine.
Respecter toutes les consignes de sécurité indiquées dans ce manuel. L’ensemble des 
consignes de sécurité est conforme aux lois et directives de l’Union européenne applicables. 
Respecter également toutes directives nationales / régionales supplémentaires. Dans les pays 
hors Union européenne, les prescriptions et réglementations locales valides devront également 
être appliquées. L’ensemble des lois et réglementations régionales supplémentaires doit être 
observé.

AVERTISSEMENT

Dangers liés à l’utilisation de la machine et de l’outil

La machine peut présenter en marche des déplacements soudains et inattendus pouvant entraîner des blessures. En outre, la perte 
d’équilibre ou la possibilité que l’opérateur glisse représente un risque de blessure. Pour éviter tout danger :

• Veiller à conserver une position stable, les pieds bien écartés selon une distance égale à la largeur des épaules en gardant un bon  
 équilibre .
• Bien se placer et toujours tenir la machine à deux mains.
• Ne pas démarrer la machine lorsqu’elle est couchée sur le sol.
• S’assurer que les poignées soient propres et exemptes de graisse et d’huile.

Le démarrage intempestif de la machine peut entraîner des blessures !

• Veiller à conserver les mains à distance du dispositif de marche / arrêt tant que l’on n’est pas prêt à engager le travail.

Lors de l’utilisation de la machine, l’outil de travail est soumis à de fortes contraintes et après un certain nombre d’utilisations, l’outil 
peut présenter des défaillances. Ces dernières peuvent être à l’origine de déplacements soudains et violents. Ces déplacements 
soudains et violents peuvent entraîner des blessures.

• Veiller à conserver une position stable, les pieds bien écartés selon une distance égale à la largeur des épaules en conservant un  
 bon équilibre.
• Conserver les mains et les pieds à distance de l’outil de travail.
• Ne pas « chevaucher » la machine avec une jambe placée par-dessus la poignée au risque de blessure grave en cas de rupture  
 soudaine de l’outil.

Une dimension incorrecte de la queue de l’outil de travail peut entraîner l’échappement ou le dérapage de l’outil en marche. Un outil de 
travail qui vous échappe ou qui dérape peut entraîner des blessures.

• Avant d’insérer l’outil de travail, s’assurer que les dimensions de la queue sont correctes par rapport à la machine.
• Les outils de travail sans collet de butée ne doivent pas être utilisés.

Si le dispositif de retenue de la machine n’est pas en position verrouillée, l’outil peut être projeté avec force, ce qui peut entraîner des 
blessures.

• S’assurer que l’outil soit parfaitement inséré et que son dispositif de retenue soit en position verrouillée avant de démarrer la  
 machine.
• Ne jamais diriger l’outil de travail vers soi ou un tiers.

Le démarrage de la machine lors du remplacement de l’outil de travail peut entraîner des blessures.

•  Avant de remplacer l’outil, arrêter la machine, mettre l’alimentation d’huile hydraulique hors tension et purger la machine en  
 actionnant le dispositif de marche / arrêt.

 d’alimentation hors tension puis purger la machine en actionnant le dispositif de marche / arrêt.

Danger lié à l’accumulateur

La machine est équipée d’un accumulateur de pression. L’accumulateur de pression doit être uniquement chargé en azote gazeux (N

• Seul le personnel agréé est autorisé à intervenir sur l’accumulateur.

NOTE ! :- Le dépassement de la pression de fonctionnement maximale de la machine peut entraîner la surcharge de l’accumulateur et 
par conséquent son endommagement.

•  Toujours utiliser la machine selon la pression de fonctionnement correcte. Voir le chapitre « Données techniques ».
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Consignes de sécurité

Une huile hydraulique sous haute pression, même sous forme de faibles jets peut pénétrer la peau et entraîner des lésions 
irréversibles

• Ne jamais rechercher des fuites d’huile directement avec la main.
• Conserver le visage à distance de toutes fuites éventuelles.
• Consulter un médecin immédiatement en cas de pénétration d’huile hydraulique dans la peau.

Toute huile hydraulique déversée peut provoquer des accidents en rendant le sol glissant et peut également altérer l’environnement.

• Manipuler l’huile hydraulique avec soin.
• Remédier à tout déversement d’huile et l’éliminer conformément aux réglementations locales de sécurité et d’environnement.

Une huile hydraulique chaude peut entraîner des brûlures.

• Ne jamais démonter la machine lorsque l’huile hydraulique est chaude. 

L’huile hydraulique peut entraîner des eczémas si elle entre en contact avec la peau.

• Éviter le contact de l’huile hydraulique sur les mains.
• Toujours utiliser des gants de protection lors de manipulation d’huile hydraulique.

La graisse peut entraîner des eczémas si elle entre en contact avec la peau.

• Éviter le contact de la graisse sur les mains.

Danger lié à l’explosion et à l’incendie

et être à l’origine d’explosions. Les explosions peuvent entraîner des blessures ou la mort. Pour éviter ce risque d’explosion :

• Ne jamais utiliser la machine dans un environnement explosif.

• S’assurer de l’absence de toute sources de gaz n’ayant pas été détectées.

Dangers liés à des éléments électriques / dissimulés
La machine n’est pas isolée électriquement. Si la machine entre en contact avec une source électrique, cela peut entraîner des 
blessures graves ou la mort.

• Pour éviter le risque de blessure ou de mort, ne jamais utiliser la machine à proximité d’un câble électrique ou d’une autre source  
 d’électricité.
• S’assurer de l’absence de câbles ou autres sources d’électricité dissimulées.

Lors du concassage, des câbles et des canalisations dissimulés constituent un danger pouvant entraîner des blessures graves.

• Rechercher tous câbles et canalisations dissimulés, par ex. canalisations d’électricité, de téléphone, d’eau, de gaz et d’égout etc.
• Si l’outil semble avoir percuté un objet dissimulé, mettre immédiatement la machine hors tension.
• S’assurer de l’absence de tout danger avant de poursuivre.

Danger lié aux projections

Lors du concassage, du forage ou du piquage, des éclats ou d’autres particules du matériau peuvent être projetés et entraîner des 
blessures en heurtant l’opérateur ou d’autres personnes.

• Utiliser les équipements personnels de sécurité, y compris des lunettes de sécurité résistantes aux chocs avec protection latérale  
 pour réduire le risque de blessure par une projection.

Danger lié au bruit

Des niveaux sonores élevés peuvent entraîner une perte permanente de l’audition.

•  Utiliser des protections auditives conformes aux réglementations relatives à la santé et à la sécurité au travail.
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Danger lié à la silice / poussière

voisines de la silicose, des cancers ou la mort. La silice est un constituant majoritaire de la roche, du sable et des minerais. Pour 
réduire l’exposition à la silice :

• Utiliser les mesures techniques appropriées permettant de réduire la quantité de silice dans l’air et l’accumulation de poussière  
 sur les matériels et les surfaces. Ces mesures incluent notamment : la ventilation par aspiration et des systèmes de dépoussiérage,  
 pulvérisation d’eau et le forage humide. S’assurer de la mise en place et du maintien corrects de ces mesures.
• Porter, conserver et utiliser correctement des respirateurs particulaires approuvés si les mesures d’ingénierie seules ne sont pas  

• Participer au contrôle de la pollution atmosphérique, aux visites médicales et aux programmes de formation proposés par   
 l’employeur et le cas échéant requis par la loi.
• Porter des vêtements de protection lavables et jetables sur le chantier ; se doucher et mettre des vêtements propres avant de  

 véhicules, les habitations et dans tout autre espace.
• Ne pas manger ni boire ni fumer dans des zones poussiéreuses contenant de la silice cristalline.
• Se laver les mains et le visage avant de manger, de boire ou de fumer à l’extérieur de la zone soumise à l’exposition.

Certaines poussières, fumées ou autres matériaux dans l’air dégagés lors de l’utilisation de la machine peuvent contenir des produits 
chimiques reconnus par l’État de Californie comme étant à l’origine de cancers et d’anomalies congénitales ou maux reproductibles. 
Exemples de certains de ces produits chimiques :

• Silice cristalline et ciment et autres éléments de maçonnerie.
• Arsenic et chrome provenant du caoutchouc traité.
• Plomb provenant de peintures à base de plomb.

Pour réduire le risque d’exposition à ces produits chimiques, travailler dans un espace bien aéré et porter les équipements de sécurité 

personne.

• Utiliser exclusivement des pièces et accessoires d’origine approuvés par Altrad Belle.

Danger lié aux vibrations

L’utilisation normale et correcte de la machine expose néanmoins l’opérateur aux vibrations. Une exposition périodique et fréquente 
aux vibrations peut entraîner, contribuer à ou aggraver des blessures ou des troubles au niveau des doigts, mains, poignets, bras, 
épaules et / ou autres membres du corps de l’opérateur mais aussi des blessures ou troubles débilitants et / ou permanents pouvant 
évoluer progressivement sur des périodes de plusieurs semaines, mois ou années. Ces blessures ou troubles peuvent notamment 
comprendre des altérations du système sanguin, du système nerveux, des articulations et d’éventuelles autres altérations d’organes du 
corps humain.

En cas d’engourdissement, de fourmillement, douleur, maladresse, préhension réduite, blanchissement de la peau ou autres 
symptômes lors de l’utilisation de la machine ou après son utilisation, ne pas réutiliser la machine et consulter un médecin. Une 
utilisation continue de la machine après l’apparition de l’un de ces symptômes peut favoriser le risque d’apparition de symptômes plus 
sévères et / ou irréversibles.

Les consignes suivantes permettent de réduire l’exposition de l’opérateur aux vibrations :

• Laisser l’outil faire le travail. Maintenir la poignée modérément et régulièrement pour une commande correcte et un fonctionnement  
 en toute sécurité.
•  Une fois le mécanisme d’impact actionné, le seul contact du corps avec la machine doit être les mains sur les poignées. Éviter tout  
 autre contact, notamment d’appuyer une partie du corps contre la machine ou de se pencher sur la machine pour tenter d’accroître  
 la force d’avance. Il est également important de ne pas conserver le dispositif de déclenchement engagé lors de l’extraction de  
 l’outil d’une surface de travail concassée.

 la tâche (donc une période d’exposition aux vibrations plus longue) et peuvent générer ou favoriser des niveaux d’exposition aux  
 vibrations plus élevés.

 remédier à la cause de l’augmentation des vibrations.
• Se conformer à la pression hydraulique recommandée lors de l’utilisation de la machine. Une pression hydraulique supérieure ou  
 inférieure peut générer des niveaux de vibrations plus élevés.
• Ne pas saisir, tenir ni toucher l’outil inséré lors du fonctionnement de la machine.
• Participer aux actions de contrôle ou de surveillance relatives à la santé, aux visites médicales et aux programmes de formation  
 proposés par l’employeur et le cas échéant requis par la loi.

NOTE!:- Voir les niveaux de bruit et de vibration de la machine indiqués dans le chapitre « Données techniques »

Consignes de sécurité
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Sécurité générale

• Apprendre comment mettre la machine hors tension dans une situation d’urgence.
• Relâcher immédiatement le dispositif de marche / arrêt en cas de coupure d’alimentation.
• Toujours inspecter le matériel avant de l’utiliser. Ne pas l’utiliser en cas d’endommagement suspecté.

• Assister aux stages de sécurité et de formation.
• Ne jamais frapper sur ou malmener un matériel.

• S’assurer que tous les matériels raccordés et auxiliaires soient correctement entretenus.
• Des autocollants comportant des informations importantes en matière de sécurité et d’entretien de la machine sont fournis avec  
 chaque machine.
• S’assurer de la lisibilité des autocollants.
• De nouveaux autocollants peuvent être commandés dans le catalogue des pièces de rechange.
• Veiller à interdire l’entrée des personnes non autorisées dans la zone de travail.
• Conserver le lieu de travail propre et exempt de tous corps étrangers.

EPS (Équipements personnels de sécurité)

Toujours utiliser les équipements personnels de sécurité. Les opérateurs et toute personne situés dans la zone de travail doivent porter 
les équipements de sécurité, notamment et au minimum :
• Casque de protection,
• Lunettes de sécurité,
• Gants,
• Protecteurs d’oreilles,
• Masque anti-poussière,
• Chaussures de sécurité à embout d’acier.

Porter les vêtements adaptés au travail en cours de réalisation. Nouer les cheveux longs en arrière et enlever tout bijou risquant de se 
coincer dans les pièces mobiles de l’équipement.

Huile hydraulique recommandée

•  Viscosité (préconisée) 20-40 cSt.
•  Viscosité (autorisée) 15-100 cSt.
•  Indice de viscosité minimal 100.

Les huiles standard minérales ou synthétiques peuvent être utilisées. Si le marteau piqueur est utilisé en continu, la température de 
l’huile se stabilisera à un niveau appelé ‘température de fonctionnement’. Cette dernière dépendra du type de travail et de la capacité 

Une fois la température de fonctionnement atteinte, la viscosité de l’huile doit être comprise dans les limites préconisées. L’indice de 
viscosité indique le rapport entre la viscosité et la température. C’est la raison pour laquelle une viscosité élevée est préconisée, l’huile 
peut ainsi être utilisée  sur une plus grande plage de température. Le marteau piqueur ne pourra pas être utilisé si la viscosité de l’huile 

Remisage

 d’arrêt ».
• S’assurer du parfait état de propreté du marteau piqueur avant son remisage.

 le manchon du burin) sur sa position supérieure à l’aide d’un outil placé à l’envers. Les raccords rapides étant bloqués lors du

 d’alimentation non désactivé.
• Toujours remiser la machine dans un endroit sec.
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bon fonctionnement du marteau piqueur. Certaines ont trait à la sécurité :

• Nettoyer tous les autocollants. Remplacer tout autocollant manquant ou illisible. De nouveaux autocollants peuvent être   
 commandés dans le catalogues des pièces de rechange.

• Contrôler l’état de l’outil de travail en recherchant tout signe d’usure ou d’endommagement.
• Ne pas utiliser un outil excessivement usé ou endommagé.
• Raccorder l’outil.
• S’assurer que les raccords hydrauliques sont propres et en parfait état de fonctionnement.
• Ne pas retourner le marteau piqueur sans l’avoir préalablement isolé de la source d’alimentation. L’outil de travail risque de  

• S’assurer que la source d’alimentation prévue est compatible avec le modèle du marteau piqueur utilisé (voir le chapitre
 « Données techniques »). Altrad Belle recommande d’utiliser un répartiteur de débit d’huile LFD si le débit provenant de la source  
 d’alimentation risque d’excéder le débit d’huile maximal autorisé.

Procédure de démarrage et d’arrêt
Démarrage

 d’alimentation.

Arrêt

Environnement

NOTE :-
Avant de mettre une machine inutilisable au rebut, l’huile hydraulique qu’elle contient doit avoir été vidée 
et la machine doit avoir été nettoyée. L’huile hydraulique résiduelle doit être éliminée.
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Consignes d’utilisation
Pour réduire le risque de blessures graves ou de mort de l’opérateur et des autres personnes, avant toute utilisation de la machine, lire 

Conception et fonctionnement

pour être utilisés avec les groupes d’alimentation hydrauliques Altrad Belle.

d’enrobés et de briquetage aux travaux impliquant du béton armé.

Belle.

Choix du marteau piqueur hydraulique correct par rapport à la tâche

Une règle simple permet de choisir la dimension correcte du marteau piqueur hydraulique : un morceau de matériau concassé de 

• Si cela se produit en moins de 10 secondes, il faut choisir un marteau piqueur hydraulique plus petit.
• Si cela se produit en plus de 20 secondes, il faut choisir un marteau piqueur hydraulique plus grand.

Installation

Raccords rapides

Pose et dépose de ‘l’Acier’ du marteau piqueur
Lors de la pose ou la dépose de ‘l’Acier’, les instructions suivantes doivent être observées :

 machine en appuyant sur le dispositif de marche / arrêt. Débrancher la machine de la source  
 d’alimentation.

Contrôle de l’usure
L’utilisation d’un outil de travail avec une queue usée entraîne une augmentation des 

queue avant d’installer l’outil de travail sur la machine.

Utiliser une jauge correspondant à la dimension de la queue de l‘outil de travail. Si le 

queue est usée et l’outil de travail doit être remplacé.

* Note:- Le jauge n’est pas fournie avec la machine.

A

B

C

C

2
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Consignes d’utilisation

Choix de l’outil de travail
Un outil de travail correct constitue un prérequis pour obtenir un bon fonctionnement. Pour éviter tout dégât inutile de la 
machine, il est important de choisir des outils de travail de haute qualité.

Le burin étroit doit être utilisé pour les travaux de démolition et de découpe dans du béton et d‘autres types de matériau 
dur.

Le burin pointé doit être uniquement utilisé pour la formation de trous dans le béton et d’autres types de matériau dur.

Le burin large doit être utilisé dans des matériaux meubles, par exemple de l’enrobé ou sur un sol gelé.

plus longue.
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DÉBUT DE COUPE

 ne puisse pas se coincer.

 des vibrations inutiles.

OPÉRATION

enfoncer à fond la poignée amortissant les   vibrations.

 provoquer des vibrations importantes.

EN PAUSE

 purger la machine en actionnant le dispositif de marche / arrêt.

A

Consignes d’utilisation

EHTMA - Code de pratiques
CODE DE PRATIQUES DE L’ASSOCIATION EUROPÉENNE DES FABRICANTS D’OUTILS HYDRAULIQUES – DE MARTEAUX 
PIQUEURS HYDRAULIQUES

Avant de commencer.  Se référer aux consignes d’utilisation du fabricant.
Compatibilité.

 les utiliser. Il est impératif de ne pas raccorder des groupes d’alimentation et des outils présentant des codages de

En cas de doute, consulter le fabricant de l’équipement.

Caractéristiques. 

 fonctionnement.

 doit pas être considéré comme un manque de puissance.

Choix de l’Acier  Il est essentiel de choisir le type et la dimension d’Acier corrects pour obtenir un rendement optimal, la longueur de  
  la queue ainsi que les diamètres de surplat doivent notamment faire l’objet d’une attention particulière.

Recommandations :

 Matériau. Acier recommandé
 Béton. Burins à lames pointées ou étroites.
 Macadam. Outils à lames larges tranchantes avec bords d’attaque droits.
 Enrobé. Outils tranchants avec bords d’attaque à section mince et courbe.
 Trav. de creusement. Aciers de piquage et de creusage.
 
TOUJOURS UTILISER DES ACIERS AFFÛTÉS
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Entretien et maintenance
Une maintenance régulière est nécessaire pour conserver la machine en bon état et ses bonnes performances. Respecter soigneuse
ment les consignes d’utilisation.
Avant d’entreprendre une opération de maintenance ou de remplacer un outil de travail sur des machines hydrauliques, toujours mettre 
l’alimentation d’huile hors tension et purger la machine en actionnant le dispositif de marche / arrêt. Débrancher ensuite le tuyau

• Utiliser exclusivement des pièces approuvées. Tout dégât ou défectuosité due à des pièces non approuvées ne sera pas couvert  
 par la Garantie ni soumis à la responsabilité du produit.
• Remplacer immédiatement toutes pièces endommagées.
• Remplacer les composants usés en temps opportuns.

• Lors du nettoyage des pièces mécaniques avec un solvant, se conformer aux réglementations de santé et de sécurité au travail et  

• Pour les gros entretiens de la machine, contacter Altrad Belle ou le revendeur agréé le plus proche.

NOTE ! :-
de maintenance, s’assurer que la machine est en bon état et correctement positionnée au sol.

Maintenance périodique Toutes les  Tous les  Toutes les 

 semaines 3 mois 600h ou  

   chaque année

Nettoyer et inspecter la machine. 

  

Les remplacer si nécessaire.  

Inspecter ‘l’Acier’ en recherchant tout signe d’usure ou de dégât. Ne pas utiliser un  

‘Acier’ usé ou endommagé.  

  

   

fonctionnement.

  

  

 

  

ou de détérioration.

Un jeu trop important entre la queue de l’outil de travail et le manchon du burin génèrera des vibrations accrues. Pour éviter l’exposition 

queue de l’outil de travail.

A

B
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Guide de diagnostic des pannes

Garantie

à compter de la date d’origine d’achat. La garantie Altrad Belle couvre les défauts de conception, de matériaux et de main d’œuvre.

Ce qui suit n’est pas couvert par la garantie Altrad Belle :

 de respect des consignes d’assemblage, d’utilisation ou d’entretien de l’utilisateur.

 estimation dans le cadre d’une réclamation au titre de la garantie sur une machine.
4. Coûts de matériaux et / ou de main d’œuvre dans le cadre de renouvellement, réparation ou remplacement de composants pour  
 cause d’usure normale.

Altrad Belle et / ou ses agents agréés, ses dirigeants, employés ou assureurs ne sauraient en aucun cas être tenus responsables à l’égard 

Réclamations au titre de la garantie

ou par écrit.

Pour toutes réclamations au titre de la garantie:
Altrad Belle Warranty Department, 

Problème Cause Solution   

fonctionne pas. La pression

l’actionnement du dispositif

 déclenchement. pièces défectueuses.

 du logement de vanne.

fonctionne pas. La pression

s’accumule lors de  Raccord rapide défectueux dans la Repérer et remplacer le raccord défectueux.  

l’actionnement du dispositif  conduite de retour.         

Pousser le marteau piqueur à fond contre l’Acier du marteau piqueur.  

 en raison de l’épaississement du cylindre. Chanfreiner / polir légèrement le bord au niveau de   

  l’amortisseur du cylindre (à l’endroit de changement de la  

  risque d’épaississement.

fonctionne sans puissance  Joint défectueux. Remplacer les joints.     

ou irrégulièrement. Usure, fuites internes. .

  température de fonctionnement.

 Diaphragme défectueux. Remplacer le diaphragme.

Remplacer le diaphragme de l’accumulateur et le charger d’azote.

Fuite d’huile du marteau  Joints défectueux. Remplacer les joints.     

piqueur.
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Cómo emplear este manual 
Este manual está concebido para ayudarle a manejar y cuidar con seguridad el martillo hidráulico BHB de Altrad Belle. 
Este manual está destinado a distribuidores y usuarios del martillo hidráulico BHB de Altrad Belle. 

Introducción

El apartado de "Descripción de la máquina" le ayudará a familiarizarse con la disposición, los mandos y los adhesivos de la máquina.

El apartado de "Instrucciones de seguridad" explica cómo emplear la máquina cuidando de su propia seguridad y de la de todos los demás.

El apartado de "Instrucciones de uso"" le ayudará a instalar y emplear la máquina.

El apartado de "Mantenimiento" le ayudará con el mantenimiento general de la máquina.

El apartado de "Medio ambiente" proporciona instrucciones sobre cómo reciclar máquinas que ya no son útiles respetando el medio ambiente.

La "Guía de solución de problemas" le ayudará si tiene algún problema con la máquina.

El apartado de "Garantía" ofrece información precisa sobre las coberturas de la garantía y sobre cómo realizar reclamaciones.

Indicaciones relativas a la redacción. 
Las partes de este manual a las que hay que prestar una especial atención están marcadas de la siguiente forma: 

Puede existir riesgo para la vida del operario. ATENCIÓN

Puede existir riesgo para el producto. Tanto la máquina como usted pueden sufrir daños o lesiones
si no se llevan a cabo los procedimientos de forma correcta.PRECAUCIÓN

ATENCIÓN

Índice

INFÓRMESE sobre cómo deben emplearse con seguridad los mandos de la máquina y lo que debe hacer para realizar su 

SIEMPRE debe llevar o emplear los elementos de seguridad adecuados necesarios para su protección personal.

Si tiene CUALQUIER DUDA sobre el uso o el mantenimiento seguros de esta máquina, CONSULTE A SU SUPERVISOR O 

Cómo emplear este manual ....................................................................................................................................................................

Atención...................................................................................................................................................................................................

Descripción de la máquina ......................................................................................................................................................................

Datos técnicos .........................................................................................................................................................................................

Matching The Breaker To The Power Pack.............................................................................................................................................

Instrucciones de seguridad ..............................................................................................................................................................

Información general sobre seguridad ......................................................................................................................................................

Aceite hidráulico recomendado ...............................................................................................................................................................

Almacenamiento ......................................................................................................................................................................................

Medio ambiente .......................................................................................................................................................................................

Comprobaciones antes del encendido ....................................................................................................................................................

Procedimiento de encendido y apagado .................................................................................................................................................

Instrucciones de uso ........................................................................................................................................................................

Código de prácticas de la EHTMA ..........................................................................................................................................................

Mantenimiento .........................................................................................................................................................................................

Guía de solución de problemas ..............................................................................................................................................................

Garantía...................................................................................................................................................................................................

Declaración CE de Conformidad ...............................................................................................................................................................

Antes de emplear la máquina o realizar tareas de mantenimiento en ella DEBE LEER y ESTUDIAR 
este manual.  

ATENCIÓN
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Placa de datos técnicos

A. Caudal hidráulico máximo permitido.

B. Modelo de martillo.

C. Presión hidráulica máxima permitida.

D. Número de serie.

E. Año de fabricación.

Adhesivos

A.  Adhesivo de modelo

Este adhesivo muestra la denominación del modelo de martillo. Por 

B. Adhesivo de ruido

Este adhesivo muestra el nivel de ruido de la máquina. 

C. Adhesivo CE

Este adhesivo indica si la máquina cumple con la normativa CE. Las 

máquinas que se emplean en los EE.UU. no contarán con este adhesivo.

Componentes de la máquina

4.  Acumulador

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Descripción de la máquina 

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Datos técnicos

NOTA:-

 SIN MARCAS = RESTRICTOR ABIERTO
 Más información se puede encontrar en la página siguiente.

Modelo BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Caudal Hidráulico (l/min)

Restrictor Abierto Abierto Abierto Abierto Abierto Abierto

Peso (Kg)

Presión Operativa (Bar)

Presión Máxima (Bar)

Presión Máxima en Línea de Retorno (Bar)

Clase EHTMA C C C C C C

Conexiones hidráulicas
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Tipo de aceite hidráulico

- Menos de 30ºc

- Más de 30ºc

Velocidad de Golpes (golpes/min)

Fuerza de desprendimiento (Julios)

Presión del Gas del Acumulador (Bar) 40 40 40 40 40 40

Tamaño del Percutor (mm)

Grupo Motriz Recomendado

Vibración Previa - Midi (m/s2)

Nivel de Ruido (dB LWA)

Modelo BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Caudal Hidráulico (l/min) 20 20 30 20 30 20 30

Restrictor Abierto Abierto Abierto

Peso (Kg)

Presión Operativa (Bar)

Presión Máxima (Bar)

Presión Máxima en Línea de Retorno (Bar)

Clase EHTMA C C D C D C D

Conexiones hidráulicas
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Tipo de aceite hidráulico

- Menos de 30ºc

- Más de 30ºc

Velocidad de Golpes (golpes/min)

Fuerza de desprendimiento (Julios)

Presión del Gas del Acumulador (Bar)

Tamaño del Percutor (mm)

Grupo Motriz Recomendado
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Vibración Previa - Midi (m/s2)

Nivel de Ruido (dB LWA)
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Conexión Martillo a Centralita

procedimiento.

búsqueda de la letra estampada en la tapa grande. Puede ser localizado en 
el lado del martillo como muestra el esquema. Esta estampación corresponde 
también al Restrictor / Montaje en el mismo lado del martillo.

Por ejemplo: En la imagen la tapa grande del lado izquierdo del Martillo está 
claramente estampada con la letra P, así el montaje en el lado izquierdo será 
Línea de Presión y el lado derecho será Depósito / Línea de retorno.

Sustitución del Restrictor

 inferior ya que el Martillo se puede inclinar.

 contenedor que recoja el aceite que se derrame del Martillo. Drenar el aceite desde el macarrón “T” en el contenedor de aceite.

NOTA:- 

Tapa

Restrictor /

BHB27, BHB27X & BHB30 SOLO USA !!

Restrictor / Montaje

Si la PRESION de la línea de ajuste es sustituida, DEBE sólo cambiar el DEPOSITO de la línea del 
Restrictor / Montaje, ya que puede causar daño al Martillo y la Centralita.ATENCIÓN

cambiar el Restrictor inmediatamente después de trabajar puesto que el Aceite Hidráulico estará 
caliente.

PRECAUCIÓN

Flujo Aceite EHTMA Categoria Referencia Medida Restrictor Notas

C

D Montado en el Martillo
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Instrucciones de seguridad 

Riesgos relacionados con el manejo de la máquina y el percutor 

Cuando está en funcionamiento, la máquina puede realizar movimientos repentinos o inesperados, los cuales pueden desembocar en 
lesiones.  Además, perder el equilibrio o resbalar también pueden ser causa de lesiones.  Para reducir estos riesgos:
• Asegúrese de estar siempre en una posición estable, con los pies separados a una distancia igual a su ancho de hombros y con  
 el peso del cuerpo distribuido de forma equilibrada.

• No ponga en marcha la máquina si está tendida en el suelo.
• Asegúrese de que las asas están limpias y libres de grasa y aceite.

¡Poner en marcha la máquina de forma accidental puede provocar lesiones! 

• Mantenga las manos apartadas del gatillo de encendido y apagado hasta que esté listo para empezar a trabajar.

Al usar la máquina el percutor se ve sometido a fuertes tensiones, y tras un determinado tiempo de uso puede romperse debido a la 
fatiga del material. Al romperse el percutor pueden producirse movimientos repentinos y fuertes. Este tipo de movimientos pueden 
provocar lesiones graves.

•  Asegúrese de estar siempre en una posición estable, con los pies separados a una distancia igual a su ancho de hombros y con   
 el peso del cuerpo distribuido de forma equilibrada.
•  Mantenga las manos y los pies apartados del percutor.
•  No se "monte" sobre la máquina ni ponga las piernas sobre las asas, puesto que podría sufrir lesiones graves si el percutor se 
 rompiese de repente.

Si el percutor no tiene la anchura correcta puede soltarse mientras trabaja con la máquina. Un percutor suelto puede producir lesiones.

•  Antes de insertar el percutor asegúrese de que tiene la anchura correcta para la máquina.
•  No deben emplearse percutores sin abrazadera.

Si el sujetador del percutor no está en posición de cierre el percutor puede salir disparado con fuerza y provocar lesiones. 

•  Una vez montado y asegurado el percutor, puede comprobar si está bien sujeto tirando de él hacia fuera con fuerza.
• Asegúrese de que el percutor está bien insertado y de que el sujetador está en posición de cierre antes de poner en 
 funcionamiento la máquina.
•  Nunca dirija el percutor hacia su cuerpo o hacia otras personas.

Encender la máquina mientras se cambia de percutor puede provocar lesiones. 

•  Antes de cambiar el percutor apague la máquina, detenga el suministro de aceite hidráulico y purgue la máquina activando el
 gatillo de encendido y apagado.

Una manguera hidráulica suelta puede dar latigazos que desemboquen en lesiones y muerte.  Para reducir estos riesgos:

•  Compruebe que la manguera hidráulica y las conexiones no han sufrido daños.

•  Nunca intente desconectar una manguera hidráulica presurizada. En primer lugar detenga el caudal de aceite hidráulico 
 apagando el grupo motriz, y luego purgue la máquina activando el gatillo de encendido y apagado.

Riesgos relacionados con el acumulador 

La máquina cuenta con un acumulador de presión. Dicho acumulador sólo puede cargarse con nitrógeno gaseoso (N

•  Sólo el personal autorizado está capacitado para trabajar con el acumulador.
•  No realice ninguna clase de trabajo sobre la máquina, las conexiones o las mangueras mientras el sistema hidráulico esté 
 presurizado.

NOTA: Si se supera la presión operativa máxima de la máquina el acumulador puede sufrir una sobrecarga que desemboque en 
daños materiales.

•  Utilice la máquina siempre con la presión operativa correcta. Consulte el apartado de "Datos técnicos".

Para reducir el riesgo de lesiones graves o muerte, tanto para Ud. como para otras personas, lea estas 
instrucciones de seguridad antes de trabajar con la máquina. Tenga disponibles estas instrucciones de 
seguridad en los lugares de trabajo, entregue copias a los trabajadores y asegúrese de que todos las leen antes 
de emplear la máquina o realizar tareas de mantenimiento en ella. Siga todas las instrucciones de seguridad 
indicadas en este manual.  Todas las instrucciones de seguridad cumplen con las leyes y directivas aplicables 
de la Unión Europea. No olvide que también debe respetar cualquier otra normativa nacional o regional 
aplicable. En los países que no pertenezcan a la Unión Europea será de aplicación la legislación nacional 
vigente. Igualmente, deberá cumplirse con todas las leyes y normas regionales adicionales que existan.

ATENCIÓN
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Instrucciones de seguridad 
Riesgos relacionados con la lubricación y el aceite hidráulico

Los chorros de aceite hidráulico a alta presión pueden perforar la piel y causar daños permanentes. 

•  No busque fugas de aceite con las manos.
•  Mantenga la cara apartada de cualquier posible fuga de aceite.
•  Solicite asistencia médica en caso de que el aceite le perfore la piel.

El aceite hidráulico derramado puede provocar accidentes al crear un entorno resbaladizo, y además es perjudicial para el medio 
ambiente.
 
•  Maneje el aceite hidráulico con precaución.
•  Debe controlar y manipular el aceite derramado de acuerdo con la normativa de seguridad y medio ambiente de su territorio.

El aceite hidráulico caliente puede causar quemaduras

•  No desmonte la máquina mientras el aceite hidráulico esté caliente.

El aceite hidráulico puede causar eccemas al entrar en contacto con la piel.

•  Procure que el aceite hidráulico no entre en contacto con sus manos.
•  Emplee guantes protectores siempre que tenga que trabajar con aceite hidráulico.

La grasa puede causar eccemas al entrar en contacto con la piel. 

•  Procure que la grasa no entre en contacto con sus manos.

Riesgo de incendio y explosión

El picado, la perforación y los trabajos en determinados materiales pueden provocar chispas, que a su vez pueden causar la ignición 
de gases explosivos y generar explosiones.  Estas explosiones pueden derivar en lesiones graves o muerte.  Para reducir el riesgo de 
explosión:

• Nunca ponga en marcha la máquina en un entorno explosivo.

•  Asegúrese de que no haya fuentes de gas no detectadas.

Riesgos relacionados con objetos ocultos y eléctricos

La máquina no dispone de aislamiento eléctrico. Si entra en contacto con una corriente eléctrica pueden producirse lesiones graves o 
muerte.

•  Para reducir el riesgo de que se produzcan este tipo de lesiones o muertes, nunca ponga en marcha la máquina cerca de un cable
  eléctrico o de cualquier otra fuente de electricidad.
•  Asegúrese de que no hay cables ocultos u otras fuentes de electricidad.

A la hora de picar, las tuberías y los cables ocultos suponen un riesgo que puede desembocar en lesiones graves. 

•  Antes de comenzar con las tareas de picado compruebe la composición del material sobre el que trabaja.
•  Esté atento a la aparición de tuberías y cables ocultos, como por ejemplo los de electricidad, teléfono, agua, gas, alcantarillado, etc.
•  Si cree que el percutor ha impactado contra un objeto oculto, apague la máquina de inmediato.
•  Asegúrese de que no hay peligro antes de continuar con los trabajos.

Riesgo de proyección de partículas

Durante las labores de picado, perforación o martillado pueden proyectarse esquirlas u otras partículas del material sobre el que se 
trabaja, provocando lesiones al impactar contra el operario u otras personas. 

•  Emplee equipamiento de protección personal, como por ejemplo gafas de seguridad resistentes a impactos con protección lateral,
  para reducir el riesgo de lesiones causadas por partículas proyectadas.

Riesgo de ruidos

Unos elevados niveles de ruido pueden provocar pérdidas de audición permanentes.
 
•  Emplee las protecciones auditivas establecidas por la normativa de seguridad y salud laboral vigente.
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Riesgos relacionados con el polvo y la sílice

La exposición a la sílice cristalina (a la que en ocasiones se denomina"harina de cuarzo") debida al picado, la perforación, el martillado 
u otras actividades con roca, cemento, asfalto u otros materiales puede causar silicosis (una enfermedad pulmonar grave), dolencias 
relacionadas con la silicosis, cáncer o la muerte. La sílice es uno de los principales componentes de las rocas, la arena y las menas 
minerales.  Para reducir la exposición a la sílice:

• Emplee unos controles mecánicos adecuados para reducir la cantidad de sílice en el aire y la acumulación de polvo en el equipo

  de agua y métodos de perforación húmeda.   Asegúrese de que se instalan y mantienen unos controles adecuados.
•  Debe utilizar correctamente y mantener en buen estado una máscara antipartículas homologada si los controles mecánicos no 

•  Participe en los controles de calidad del aire, en los exámenes médicos y en los programas de formación que le ofrece la patronal 
 y que exige la ley.
•  Lleve ropa protectora lavable o desechable en el lugar de trabajo; dúchese y póngase ropa limpia antes de abandonar el lugar de
  trabajo para reducir las posibilidades de exposición a la sílice que puedan afectarle a usted, a otras personas, a coches, a casas y 
 a otras zonas. 
• No coma, beba o fume en zonas en las que haya polvo con contenido de sílice cristalina.
•  Lávese las manos y la cara antes de comer, beber o fumar fuera de la zona de exposición.
•  Colabore con su empresa para reducir la exposición a la sílice en el lugar de trabajo.

Algunas partículas, gases o materiales en suspensión que se generan al usar la máquina pueden contener productos químicos de 
los cuales el Estado de California considera que producen cáncer, defectos congénitos u otros daños reproductivos. Entre dichos 
productos químicos se encuentran:

•  Sílice cristalina, cemento y otros productos de albañilería.
•  Arsénico y cromo procedentes de goma con tratamiento químico.
•  Plomo procedente de pinturas con base de plomo.

Para reducir la exposición a estos productos químicos debe trabajar en una zona bien ventilada y con un equipo de seguridad 

otras personas sufran lesiones graves. 

•  
•  Use sólo piezas y accesorios originales aprobados por Altrad Belle.

Riesgos relacionados con las vibraciones 

Un uso normal y correcto de la máquina expondrá al operario a vibraciones. Una exposición regular y frecuente a las vibraciones 
puede causar, fomentar o agravar problemas o lesiones en dedos, manos, muñecas, brazos, hombros y/u otras partes del cuerpo 
del operario, entre ellos problemas o lesiones permanentes y/o debilitantes que pueden desarrollarse de forma gradual a lo largo de 
períodos de semanas, meses o años. Entre dichos problemas o lesiones se cuentan daños al sistema circulatorio, daños al sistema 
nervioso, daños a las articulaciones, y posiblemente daños a otras estructuras corporales.

piel o cualquier otro tipo de síntoma, tanto mientras trabaja con la máquina como en otra circunstancia, no siga trabajando con ella y 
solicite asistencia médica.  Un uso continuado de la máquina tras la aparición de cualquiera de estos síntomas puede incrementar el 
riesgo de que dichos síntomas se agraven y/o se vuelvan permanentes.

Los siguientes consejos pueden ayudar a reducir el grado de exposición a las vibraciones del operario: 

•  Deje que la herramienta haga su trabajo. Agárrela con la fuerza mínima necesaria para controlarla y trabajar con ella de forma
  adecuada y segura.
•  Al activar los mecanismos de impacto, la única parte del cuerpo que debe estar en contacto con la máquina son las manos sobre
  las asas. Evite cualquier otro tipo de contacto, como apoyar otra parte del cuerpo sobre la máquina o cargar el cuerpo contra la

 de trabajo perforada.

  corte), de que no está gastado y de tenga el tamaño correcto. Si el percutor no recibe el mantenimiento adecuado, está gastado
 o no es del tamaño correcto, llevará más tiempo terminar el trabajo, lo que implicará mayores períodos y niveles de exposición a las 
 vibraciones.
• Deje de trabajar de inmediato si la máquina comienza a vibrar con fuerza de repente. Antes de volver a ponerse manos a la obra
  busque y elimine las causas de dicho incremento en las vibraciones.
•  Utilice la presión hidráulica recomendada al trabajar con la máquina. Tanto una presión más alta como una más baja pueden
 provocar unos mayores niveles de vibraciones.
•  No agarre ni toque el percutor instalado en la máquina mientras la esté usando.
•  Participe en los controles sanitarios, en los exámenes médicos y en los programas de formación que le ofrece la patronal y que 
 exige la ley.

NOTA: consulte los niveles de ruido y vibraciones de la máquina en el apartado de Datos técnicos

Instrucciones de seguridad 
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Aceite hidráulico recomendado 

En aras de la protección del medio ambiente, Altrad Belle recomienda el uso de aceite hidráulico biodegradable. 

• Viscosidad (preferible) 20-40 cSt.
•  Viscosidad (permitida) 15-100 cSt.
•  Viscosidad, índice mín. 100.

Puede emplearse aceite mineral estándar o sintético. En caso de uso continuado del martillo, la temperatura del aceite se estabilizará 
a un nivel denominado temperatura operativa.  En función del tipo de trabajo y de la capacidad de refrigeración del sistema hidráulico, 

A temperatura operativa la viscosidad del aceite debe mantenerse entre los límites preferibles. El índice de viscosidad indica la rela
ción entre la viscosidad y la temperatura.  Por ese motivo es preferible una alta viscosidad, pues en ese caso puede usarse el aceite 
para un rango de temperaturas mayor.  El martillo no podrá utilizarse si la viscosidad se sale del margen permitido o si la temperatura 

Almacenamiento 
•  Desconecte las mangueras del martillo de la fuente de alimentación. Consulte el apartado de “Procedimiento de encendido y apagado” 
•  Asegúrese de que se haya limpiado correctamente el martillo antes de almacenarlo.
•  En caso de almacenarlo durante un período prolongado de tiempo, debe proteger el pistón contra la corrosión. Para ello debe
  presionarlo a través del rodamiento del cincel, hasta ponerlo en su posición superior, empleando un percutor colocado al revés.  
 Dado que las conexiones de apertura rápida se bloquean al desmontar la máquina, es necesario presionar en dirección 
 ascendente el pistón con las mangueras instaladas pero con el grupo motriz desactivado.
•  Almacene siempre la máquina en un lugar seco. 

Información general sobre seguridad 
•  Las máquinas y los accesorios deben emplearse sólo para los usos para los que han sido concebidos.

•  Aprenda a apagar la máquina en caso de emergencia.
•  Suelte inmediatamente el gatillo de encendido y apagado si se interrumpe el suministro eléctrico.
•  Compruebe el equipamiento siempre que vaya a utilizarlo. No lo use si sospecha que pueda estar dañado.
•  Use siempre el sentido común.
•  Preste atención a lo que hace.

 visión, sus reacciones o sus decisiones.
•  Participe en cursos de formación y seguridad.
•  No golpee ni maltrate el equipamiento.
•  Mantenga la máquina y los percutores en un lugar seguro, cerrado y lejos del alcance de los niños.
•  Asegúrese de que todo el equipamiento relacionado con la máquina recibe el mantenimiento adecuado.
•  Todas las máquinas vienen con adhesivos que ofrecen información importante sobre seguridad personal y cuidado de la máquina.
•  Asegúrese de que los adhesivos puedan leerse en todo momento.
•  Puede encargar nuevos adhesivos de nuestro catálogo de repuestos.
•  Asegúrese de que no entran personas no autorizadas en la zona de trabajo .
•  Mantenga el lugar de trabajo limpio y libre de objetos ajenos.
•  Nunca dirija las mangueras hidráulicas hacia su cuerpo o hacia otras personas.

EPP (Equipo de Protección Personal)

Use siempre equipo de protección homologado. Los operarios y las demás personas que estén en la zona de trabajo deben llevar 
equipo de protección, como mínimo lo siguiente:

•  Casco protector.
•  Gafas de seguridad
•  Guantes
•  Protectores auditivos
•  Máscara antipolvo
•  Calzado con puntera de acero. 

Lleve una ropa adecuada al trabajo que está realizando. Si lleva el pelo largo recójalo, y quítese cualquier joya que pueda 
engancharse en las piezas móviles del equipo.
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Comprobaciones antes del encendido 
Cada vez que vaya a utilizarse el martillo Deben realizarse las siguientes comprobaciones. Todas ellas tienen que ver con el manejo 
del martillo. Algunas están relacionadas con su seguridad:

•  Limpie todos los adhesivos. Sustituya todos los que se hayan caído o resulten ilegibles. Puede encargarlos de nuestro catálogo de
 repuestos.
•  Inspeccione las mangueras en general por si presentan señales de daños.
•  Inspeccione el percutor por si estuviera desgastado o dañado.
•  No emplee un percutor excesivamente desgastado o dañado.
•  Conecte el percutor.
•  Asegúrese de que las conexiones hidráulicas están limpias y completamente listas para su uso.
•  No invierta el martillo sin antes aislarlo de la fuente de alimentación. Si el martillo está conectado a la corriente el percutor puede
  salir disparado al conectarlo.
•  Asegúrese de que cualquier fuente de alimentación que vaya a usar sea compatible con el modelo de martillo que emplee  
 (Consulte el apartado de “Datos técnicos”). Altrad Belle recomienda emplear un repartidor de caudal de aceite LFD si el caudal de
  la fuente de alimentación puede llegar a superar el caudal de aceite máximo permitido.

Comprobaciones antes del encendido 

Procedimiento de encendido y apagado 
Encendido

potencia.

Apagado

Medio ambiente 

Hay que tratar y desechar las máquinas usadas de forma que se pueda reciclar la mayor parte posible de 

NOTA: 
antes de deshacerse de una máquina usada debe vaciarla y limpiarla por completo de aceite hidráulico. 
El aceite hidráulico residual debe depositarse en un punto de reciclaje.
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Instrucciones de uso
Para reducir el riesgo de lesiones graves o muerte, tanto para usted como para los demás, antes de ponerse a trabajar con la máquina 
lea el apartado de Instrucciones de seguridad que podrá encontrar en las páginas anteriores de este manual. 

Diseño y funciones 

trabajar en conjunto con los grupos motrices hidráulicos de Altrad Belle. 
Estos martillos manuales están disponibles en una gran variedad de tamaños, con distintas energías de impacto y para los tamaños 
habituales de percutores. Los martillos manuales están diseñados para diversas tareas, desde adoquinado y asfaltado hasta trabajo 
pesado con hormigón armado.

plana de apertura rápida de ½” que permiten conectarlos con facilidad a los grupos motrices hidráulicos de Altrad Belle.

Elección del martillo hidráulico adecuado para cada tarea

Es importante elegir un martillo hidráulico del tamaño adecuado para la tarea que se va a realizar. Un martillo hidráulico demasiado 
pequeño hará que el trabajo lleve más tiempo. Un martillo demasiado grande obligará a recolocarlo con frecuencia, lo que supone 
un esfuerzo innecesario para el operario. Como norma sencilla para escoger el martillo hidráulico del tamaño adecuado podemos 

segundos de operación.

•  Si le lleva menos de 10 segundos, escoja un martillo hidráulico más pequeño.
•  Si le lleva más de 20 segundos, escoja un martillo hidráulico más grande.

Instalación 

Mangueras 

Conexiones de apertura rápida

resistentes y fáciles de limpiar. Las conexiones de apertura rápida están diseñadas de forma que la conexión macho suministre aceite 
y la conexión hembra reciba aceite.

Instalación y retirada del percutor del martillo
Al instalar o retirar el percutor del martillo es necesario tener en cuenta las siguientes instrucciones:

sando el  gatillo de encendido y apagado.  Desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

Comprobación de desgaste
El uso de un percutor con el vástago gastado conllevará un incremento en el 
nivel de vibraciones de la máquina.  Para evitar dicho incremento, compruebe el 
desgaste del percutor antes de instalar la pieza en la máquina.

pasa por el percutor, eso quiere decir que el vástago del percutor está desgasta
do y que es necesario sustituir la pieza.

Nota: no se suministra el calibre con la máquina.

A

B

C

C

2
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Instrucciones de uso

Elección del percutor 
Un percutor correcto resulta imprescindible para realizar el trabajo correctamente.  Para evitar daños innecesarios a la 
máquina es importante elegir percutores de alta calidad.

Debe emplearse un cincel estrecho para demoliciones y trabajos de corte de cemento y otros tipos de materiales duros.

La aguja con punta debe usarse sólo para hacer agujeros en el cemento y en otros tipos de materiales duros. 

El cincel ancho debe usarse con materiales blandos, como el asfalto y la tierra helada. 

nes y aumenta el tiempo de trabajo.



69

INICIO DEL CORTE

  segura del martillo.

USO DEL MARTILLO

  antivibraciones  no deben presionarse en ningún caso hasta la base.

 mejores efectos de eliminación y atenuación de vibraciones se consiguen en esa posición.

 vibraciones.

PAUSAS

  purgue la máquina  activando el gatillo de encendido y apagado.

Instrucciones de uso

Código de prácticas de la EHTMA 
CÓDIGO DE PRÁCTICAS DE LA ASOCIACIÓN EUROPEA DE FABRICANTES DE MAQUINARIA HIDRÁULICA (EHTMA) - 
MARTILLOS HIDRÁULICOS

Antes del encendido.   Consulte las instrucciones de uso del fabricante. 
Compatibilidad. 

  código de colores.  Compruebe que tanto el martillo como el grupo de potencia tienen la misma etiqueta de
   seguridad antes de comenzar a trabajar.  Resulta imprescindible que los grupos de potencia y los martillos
   que tengan distintos códigos de colores no estén interconectados, ya que esta práctica es peligrosa y poco

El código de colores de la EHTMA es el siguiente: 

En caso de duda consulte con el fabricante. 

Características.     Los operarios que no estén familiarizados con el uso de herramientas hidráulicas deben tener en cuenta los  
    siguientes puntos: 

 característica con una posible falta de potencia.

Elección del percutor  Para lograr un rendimiento óptimo resulta esencial elegir un percutor del tipo y el tamaño correctos, con   
    especial atención a las dimensiones del vástago.

Le recomendamos siga estas indicaciones: 

 Material.   Percutor recomendado
 Cemento.  Cinceles planos o en punta. 

 Cavado de zanjas.  Palas y excavadoras.

USE SIEMPRE PERCUTORES AFILADOS - 
máquina.

 

A
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Mantenimiento 
Realizar las tareas de mantenimiento con regularidad es imprescindible para que la máquina sea segura y efectiva.  Siga con aten
ción las instrucciones de uso. Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o de cambiar el percutor de una máquina hidráulica, 

manguera hidráulica de la máquina.

• Emplee sólo piezas homologadas. Cualquier avería o daño provocado por el uso de piezas no homologadas quedará fuera de la
  cobertura de la garantía del producto y no será responsabilidad del fabricante.
•  Cambie las piezas dañadas de inmediato.
•  Sustituya los componentes desgastados lo antes posible.
•  Limpie las conexiones de las mangueras siempre que las conecte o desconecte.
•  Bloquee las mangueras y los engrasadores con tapones limpios y herméticos siempre que los desconecte.
• Al limpiar piezas mecánicas con disolvente asegúrese de cumplir con la normativa de seguridad y salud laboral, así como de   
 que la ventilación sea la adecuada.

•  Si necesita realizar tareas de mantenimiento importantes en la máquina, póngase en contacto con Altrad Belle o con el distribuidor 
 autorizado más próximo.

NOTA
tarea de mantenimiento asegúrese de que la máquina está colocada en el suelo de forma correcta y segura.

Si hay un espacio demasiado grande entre el vástago del percutor y los rodamientos del cincel se generará un mayor nivel de vibracio
nes. Para evitar la exposición a unas vibraciones excesivas, compruebe a diario si el rodamiento del cincel está desgastado.  Use un 

rodamiento está gastado y es necesario sustituirlo.  Consulte el apartado de “Comprobación de desgaste” si necesita más información 

A

B

Mantenimiento habitual Semanal Cada 3  Cada 600  
  meses  horas / Anual

Limpiar e inspeccionar la máquina. 

  

   
es necesario.

Comprobar que el percutor no esté desgastado ni dañado.  

No emplear percutores desgastados o dañados.  

Comprobar si la máquina ha sufrido daños en general.   

Si la máquina está equipada con asas antivibraciones, comprobar que funcionan.   

   
no se atascan.

Comprobar que los muelles no estén dañados.   

Comprobar que las tuercas, pernos, tornillos y conexiones de las mangueras estén bien    
ajustados.

Comprobar que los rodamientos del acople del cincel no estén desgastados ni dañados.   

Sustituir si es necesario.   

Comprobar si la máquina funciona.   
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Guía de solución de problemas

Garantía

fecha de compra.  La garantía de Altrad Belle cubre defectos de diseño, materiales y fabricación.

Los siguientes riesgos no entran en la cobertura de la garantía de Altrad Belle: 

instrucciones de montaje, uso y mantenimiento. 

consultas respecto a la cobertura de la garantía de cualquier máquina.
4.  Coste de los materiales y la mano de obra en trabajos de renovación y sustitución de componentes afectados por un desgaste normal.

Altrad Belle y/o sus representantes autorizados, directivos, trabajadores y aseguradores no serán responsable de los costes o daños 

Reclamaciones en garantía 
Todas las reclamaciones en garantía deben remitirse en primer lugar a Altrad Belle, sea por teléfono, por fax, por correo electrónico o 
por escrito. 

Tenga a bien remitir sus reclamaciones a:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

Inglaterra.

Problema  Causa  Solución   
El martillo no funciona.  Presión o caudal incorrectos o inexistentes. Compruebe la presión o el caudal por medio de equipos de testeo.   
No se consigue presión  Las mangueras P y T están cambiadas.  Compruebe las conexiones.  En una conexión estándar el  

 gatillo. piezas defectuosas. 
 Juntas defectuosas en la corredera   Desmonte, compruebe y cambie las juntas.    
 de las válvulas.  
El martillo no funciona, pero  La presión de aspiración es demasiado alta. 
consigue presión  
al apretar el gatillo.  La conexión de apertura rápida de la  Localice y sustituya la conexión defectuosa.
  línea de retorno es defectuosa.     
 El pistón se atasca, probablemente  Apriete el martillo con fuerza contra el percutor.  
 debido al ensanchamiento del cilindro.  Pula ligeramente el borde del amortiguador del cilindro (donde   

  Compruebe la viscosidad del aceite. Un aceite de baja densidad  
  incrementa el riesgo de ensanchamiento del cilindro.     
 La corredera, la corredera de inversión o la  Desmonte y compruebe que todas las piezas se mueven. 
 corredera auxiliar se atascan con facilidad.  Púlalas ligeramente si  es necesario. 
 Las juntas son defectuosas. Desmóntelas, compruébelas y sustitúyalas.   

poca fuerza o de forma  Las juntas son defectuosas.  Sustituya las juntas.     
irregular. Desgaste y fugas internas. Desmonte, compruebe y sustituya las piezas gastadas o  
  defectuosas.      
  Compruebe la presencia de impurezas y la viscosidad del  
  aceite a temperatura operativa.    

 Diafragma defectuoso. Sustituya el diafragma.   
Las mangueras pulsan.  El acumulador es defectuoso. Sustituya el diafragma del acumulador y cárguelo con nitrógeno. 
Hay fugas de aceite en el Las juntas son defectuosas.  Sustituya las juntas.       
martillo.  
El percutor se suelta.  El seguro está gastado.   Sustituya el seguro y las clavijas de rotación.     
 El percutor o el rodamiento del cincel  Sustituya el percutor o el rodamiento.  
 están gastados. 
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Utilização deste Manual

Conteúdo

O capítulo “Descrição da Máquina”

O capítulo de “Segurança Geral” explicam como utilizar a máquina de modo seguro para Si e para o público em geral.

O capítulo “Instruções de Operação”

“Assistência e Manutenção”

O capítulo “Ambiente”

O guia de “Avarias”

O capítulo “Garantia”

Directivas respeitantes a notas

A vida do operador pode estar em perigo.AVISO

O equipamento pode estar em perigo. A máquina ou o operador podem sofrer danos ou lesões se os 
procedimentos não forem efectuados de modo correcto.CUIDADO

AVISO

Índice

BELLE.

..........................................................................................................................................................................

Aviso ........................................................................................................................................................................................................

 ............................................................................................................................................................................

Dados Técnicos .......................................................................................................................................................................................

Matching The Breaker To The Power Source .........................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

Óleo Hidráulico Recomendado ...............................................................................................................................................................

Armazenagem .........................................................................................................................................................................................

Ambiente .................................................................................................................................................................................................

 ........................................................................................................................................................................

Procedimentos De Arranque E Paragem ................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................................

 ......................................................................................................................................................................

Diagnóstico De Avarias ...........................................................................................................................................................................

Garantia ...................................................................................................................................................................................................

 ........................................................................................................................................................

Antes de operar ou efectuar qualquer trabalho de manutenção nesta máquina DEVERÁ LER e 
ESTUDAR este manual.

AVISO
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A. Caudal Máximo de Óleo Hidráulico permitido

B. Modelo do Martelo

D. Número de Série

Etiquetas

A. Etiqueta do Modelo

Esta etiqueta indica o nome do modelo do Martelo. 

B. Etiqueta de Nível Sonoro

This Decal shows the Noise Level of the machine.

C. Etiqueta CE

Esta etiqueta indica que a máquina está em conformidade com as 

normas da Comunidade Europeia.

Componentes da Máquina

4. Acumulador

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Descrição da Máquina

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Dados Técnicos

NOTA:-

SEM MARCA = ESTRANGULADOR ABERTO
 Mais informações podem ser encontradas na página seguinte.

Modelo BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Caudal Hidráulico (l/min.)

Estrangulador Aberto Aberto Aberto Aberto Aberto Aberto

Peso (Kg)

Pressão em Trabalho (Bar)

Pressão Máxima (Bar)

Pressão Máxima da Linha de Retorno (Bar)

Categoria EHTMA C C C C C C

Ligações Hidráulicas
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Tipo de Óleo Hidráulico

- Abaixo de 30ºc

- Acima de 30ºc

Frequência do Impacto (Impactos/Min)

Força de desagregação (Joules)

Pressão do Acumulador de Gás (Bar) 40 40 40 40 40 40

Tamanho da Ferramenta (mm)

Central Hidráulica recomendada

Vibração Preliminar - Midi (m/s2)

Nível de potência de som (dB LWA)

Modelo BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Caudal Hidráulico (l/min.) 20 20 30 20 30 20 30

Estrangulador Aberto Aberto Aberto

Peso (Kg)

Pressão em Trabalho (Bar)

Pressão Máxima (Bar)

Pressão Máxima da Linha de Retorno (Bar)

Categoria EHTMA C C D C D C D

Ligações Hidráulicas
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Tipo de Óleo Hidráulico

- Abaixo de 30ºc

- Acima de 30ºc

Frequência do Impacto (Impactos/Min)

Força de desagregação (Joules)

Pressão do Acumulador de Gás (Bar)

Tamanho da Ferramenta (mm)

Central Hidráulica recomendada
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Vibração Preliminar - Midi (m/s2)

Nível de potência de som (dB LWA)
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Compatibilizar o Martelo com a Central Hidráulica

procedimento:

inscrita. Se colocar o corpo do martelo virado para si e de modo que a tampa 

caudal de óleo e o mais longínquo, e portanto à sua direita, será o de retorno do 
óleo.

Ver imagem anexa 

P = “Bomba” Caudal de entrada do óleo para o Martelo
T = “Tanque” Depósito / Retorno de óleo do Martelo

Substituir o Estrangulador

 drenar o óleo da mangueira de retorno do mesmo para o recipiente de recolha.
4. Desapertar o Estrangulador do Martelo. Recolher o óleo que jorrar do martelo para o recipiente de recolha.

NOTA:-

Ligar o disjuntor para uma maior vazão de petróleo pode causar danos à Power Pack ou para o disjuntor. 
NÃO tente mudar o Restrictor imediatamente após o uso como o óleo hidráulico será quente.CUIDADO

Tamp o

Estrangulador 

SÓ PARA OS BHB27, BHB27X E BHB30 FORNECIDOS PARA OS EUA

Restrictors / Fittings

O Estrangular / Adaptador só deve ser mudado se se mudar também o caudal de entrada de óleo, caso AVISO

Caudal de óleo Categoria EHTMA Número da Peça Dimensão do Estrangulador Notes

C

D Colocado no Martelo
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Instruções de Segurança

adicionais regionais ou regulamentos têm de ser cumpridos.

AVISO

Operação da máquina e ferramentas - Perigos

• Manter sempre uma posição estável com os pés afastados conforme a largura dos seus ombros e o corpo devidamente equilib 
 rado.

• Não ligar a máquina enquanto esta está pousada no solo.
• As mãos devem estar limpas, sem massa ou óleo.

Ligar a máquina inadvertidamente poderá causar danos!

• As mãos devem estar longe do dispositivo de Ligar/Desligar até ao momento em que esteja preparado para começar a operar.

• Manter sempre uma posição estável com os pés afastados conforme a largura dos seus ombros e o corpo devidamente   
 equilibrado.
• Os pés e as mãos devem estar afastados da ferramenta.
• Não “cavalgar” com uma perna sobre a pega pois poderá ferir-se gravemente se a ferramenta de súbito se partir.

causar ferimentos.

• Ferramentas sem um colar não devem ser usadas.

ferimentos.

• Após a ferramenta estar montada e presa, a função bloqueadora deve ser testada puxando com força a ferramenta para fora.

 máquina.
• Nunca apontar a ferramenta a si ou qualquer outra pessoa.

Arrancar com a máquina enquanto muda a ferramenta pode causar ferimentos.

• Antes de mudar a ferramenta, parar a máquina, desligar o fornecimento de óleo hidráulico e sangrar o equipamento activando o  
 dispositivo de arranque/paragem.

Uma mangueira hidráulica que se solta pode fazer um efeito de chicote e causar ferimentos ou mesmo a morte. Para minimizar riscos:

 depois sangrar a máquina activando o dispositivo de arranque/paragem.

Acumulador - Perigos

também chamado de gás nitrogénio.

• Não efectuar qualquer trabalho na máquina, ligações ou mangueiras, quando o sistema hidráulico está pressurizado.

NOTA!:-
material.
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Instruções de Segurança

• Manter a cara afastada de quaisquer possíveis fugas.
• Consultar imediatamente o médico se o óleo hidráulico penetrar na pele.

Óleo hidráulico derramado pode tornar o solo escorregadio, provocando acidentes e contaminando o ambiente.

• Manusear o óleo hidráulico com cuidado.
• Tomar cuidado com todo o óleo derramado e manuseá-lo conforme os regulamentos locais de segurança e ambiente.

O óleo hidráulico quente pode causar queimaduras.

• Nunca desmontar a máquina quando o óleo hidráulico está quente.

O óleo hidráulico pode causar eczemas quando em contacto com a pele.

• Evitar sujar as mãos com óleo hidráulico.
• Usar sempre luvas de protecção quando trabalhar com óleo hidráulico.

Explosões e Fogo - Perigos

• Nunca operar a máquina em qualquer ambiente explosivo.

Objectos Eléctricos Ocultos – Perigos

morte.

• Para reduzir estes riscos, nunca operar com a máquina perto de qualquer cabo eléctrico ou outra fonte de electricidade.

• Procurar cabos e tubagens ocultos, por exemplo, electricidade, telefone, água, gás, esgotos, etc…

Projecteis – Perigos

trabalhar e causar ferimentos no operador ou outras pessoas que estejam em redor.

• Usar equipamento de protecção pessoal aprovado, incluindo óculos de segurança resistentes ao impacto, com protecções laterais  
 para evitar o risco de ser ferido por um projéctil.

Ruído – Perigos

Altos níveis sonoros podem determinar a perda da audição permanente.

• Usar protectores auriculares de acordo com as regras de segurança.
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Sílica/Poeiras – Perigos

• Usar aparelhos apropriados para reduzir o teor de sílica no ar e acumulado em equipamentos e superfícies. Exemplos de tais  
 aparelhos podem ser: ventilação extractiva e sistemas de captação de poeiras, jactos de água e perfuração com sistema de rega  

 níveis abaixo do permitido.
• Efectuar monitorizações do ar, exames médicos e programas de treino disponibilizados pelas empresas quando requeridos por lei.
• Usar roupas de protecção, laváveis ou descartáveis no local de trabalho; tomar banho e mudar de roupa antes de deixar o local de  
 trabalho para reduzir a sua exposição à sílica, de outras pessoas, carros, casas e outras áreas.
• Não comer, beber ou fumar em áreas contaminadas por cristais de sílica.
• Lavar as mãos e a cara antes de comer, beber ou fumar fora da área contaminada.
• Colaborar com a empresa para reduzir a exposição à sílica no local de trabalho.

• Cristais de sílica e cimento e outros produtos de pedra.
• Arsénico e crómio das borrachas tratadas quimicamente.
• Chumbo proveniente de tintas produzidas à base desse material.

operador ou pessoas circundantes.

• Usar somente peças e acessórios aprovados pela Altrad Belle.

Vibração – Perigos

eventualmente em outras partes do corpo. 

da máquina depois de ocorrer quaisquer destes sintomas pode determinar que os mesmos se manifestem mais intensamente ou se 
tornem permanentes.

• Deixar a máquina fazer o trabalho. Exercer um mínimo de força manual mantendo contudo o controlo adequado e a segurança da  
 operação.
• Quando o mecanismo de impacto está activado o único contacto corporal com a máquina deve ser as mãos a segurar as pegas.  
 Evitar qualquer outro contacto como por exemplo apoiar uma parte do corpo na máquina ou pressionar a máquina tentando  
 aumentar a força de impacto. É também importante não manter o gatilho premido enquanto extrai a ferramenta da superfície de  
 trabalho.

 e do tamanho adequado. As ferramentas de trabalho que não estão em bom estado ou que estão gastas ou ainda que não são  
 do tamanho adequado determinam um maior período de tempo para terminar a tarefa (e consequentemente um maior período de  
 exposição à vibração) e pode resultar ou contribuir para elevar os níveis de exposição à vibração.
• Parar imediatamente o trabalho se a máquina subitamente começar a vibrar com maior intensidade. Antes de retomar o trabalho  
 detectar e anular a causa da maior intensidade das vibrações.
• Respeitar a recomendação de pressão hidráulica quando opera com a máquina. Tanto uma pressão hidráulica elevada como  
 escassa determina um maior nível de vibração.
• Não tocar, mexer ou agarrar a ferramenta inserida enquanto está a usar a máquina.
• Participar em controlo ou monitorização de saúde, exames médicos e programas de treino proporcionados pela empresa ou  
 quando requeridos por lei

NOTE!:- Veja a níveis de ruído e as vibrações da máquina, que pode ser encontrado na Ficha Técnica secção

Instruções de Segurança
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Óleo Hidráulico Recomendado

• Viscosidade (aconselhável) 20-40 cSt.
• Viscosidade (permitida) 15-100 cSt.
• Índice de viscosidade Min. 100

Também pode ser usado óleo sintético ou mineral corrente. Quando o martelo é usado continuadamente, a temperatura do óleo esta

Armazenagem
• Desligar as mangueiras do martelo da central hidráulica. Consultar o capítulo “Procedimentos de Arranque/Paragem”.

Segurança Geral

• Libertar imediatamente o dispositivo de arranque/paragem se houver uma interrupção de fornecimento de energia.

• Seja prudente e precavido.
• Preste atenção e não desvie os olhos do que está a fazer.

 suas reacções, percepção ou a sua visão.
• Participe em cursos de treino e segurança.
• Não maltrate ou bata com o equipamento.
• Manter a máquina e as ferramentas num local seguro, fechado e fora do alcance de crianças.

• As etiquetas fornecidas com a máquina contêm informação importante respeitante à segurança pessoal e cuidados com a  
 máquina.
• Manter as etiquetas sempre limpas para serem legíveis.

 novas.

• Manter o local de trabalho limpo e sem objectos estranhos.
• Nunca apontar uma mangueira hidráulica a si ou qualquer outra pessoa.

Equipamento de Protecção Pessoal (PPE)

• Capacete de Segurança
• Óculos de Protecção
• Luvas
• Protectores Auriculares
• Máscara de Poeiras
• Botas com Biqueira de Aço 
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 para encomendar novas.

• Inspeccionar se a ferramenta com que se vai trabalhar não apresenta sinais de desgaste ou danos.

• Acoplar a ferramenta ao martelo.
• Assegurar-se que as ligações hidráulicas estão limpas e operacionais. Não pôr de “pernas para o ar”   o martelo sem primeiro o ter  
 desligado da fonte de energia. Caso contrário, a ferramenta pode disparar quando a estiver a encaixar. 

 “Dados Técnicos”. A Altrad Belle recomenda a utilização de divisores de caudal se este exceder o caudal máximo permitido para o  
 martelo.

Procedimentos de Arranque e Paragem
Arranque

Paragem

Ambiente

NOTA:

hidráulico. O óleo hidráulico retirado deve ser convenientemente armazenado. 
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Instruções de Operação

Concepção e Funcionamento

com as Centrais Hidráulicas da mesma marca.

Escolher o martelo hidráulico correcto para o trabalho
É importante escolher o martelo hidráulico adequado para o trabalho que se vai efectuar.

desnecessariamente cansativo para o mesmo.

• Se levar menos que 10 segundos dever-se-á escolher um martelo hidráulico mais pequeno.
• Se levar mais que 20 segundos dever-se-á escolher um martelo hidráulico maior.

Montagem

Mangueiras

hidráulico.

Acoplamentos de Engate Rápido

Montar e Desmontar a Ferramenta do Martelo

ramenta do martelo:

 a máquina premindo o dispositivo de arranque/paragem. Desligar a máquina da unidade de  
 potência.

 

erta. Depois, inserir a ferramenta no encabadouro 

ferramenta está desgastado antes de a inserir na máquina.

Nota

A

B

C

C

2
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Instruções de Operação

Escolher a ferramenta

importante escolher ferramentas de alta qualidade.

O escopro grande deve ser usado em materiais moles como por exemplo: asfalto e solos gelados.
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COMEÇAR O CORTE

OPERAÇÃO

 podem ser premidas nunca até tocarem na sua base. 

NOS INTERVALOS DO TRABALHO

 activando o dispositivo de arranque/paragem.

A

Instruções de Operação

Códigos de Fabricação - EHTMA
ASSOCIAÇÃO EUROPEIA DE FABRICANTES DE FERRAMENTAS HIDRÁULICAS – EHTMA CÓDIGOS DE FABRICAÇÃO 
– MARTELOS HIDRÁULICOS

Antes de Ligar. 
Compatibilidade. 

Em caso de dúvida, consultar o fabricante do equipamento..

Características.  

Selecção da ferramenta  Para se obter um rendimento óptimo, é essencial que sejam escolhidos o tipo e tamanho da ferramenta 

 Material Ferramenta Aconselhada

SÓ USAR FERRAMENTAS AFIADAS – 
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Assistência e Manutenção

fornecimento de óleo e sangrar a máquina premindo o dispositivo de arranque/paragem. Depois, desligar as mangueiras hidráulicas 
da máquina.

• Só usar peças autorizadas. Qualquer dano ou mau funcionamento causado pela utilização de peças “pirata” não será coberto pela  
 Garantia de fábrica.

• Mudar atempadamente os componentes que acusem desgaste.
• Limpar sempre os engates das mangueiras antes de as montar ou desmontar.
• Quando desmontar mangueiras hidráulicas e bocais colocar sempre tampões limpos e ajustados.
• Quando limpar as partes mecânicas com solvente, assegurar-se que cumpre as regras de saúde e segurança e que o local está  
 devidamente ventilado.
• A inspecção e assistência ao acumulador só devem ser feitas por pessoal credenciado.
• Para reparações importantes contactar a Altrad Belle ou o Distribuidor autorizado mais próximo.

NOTA

Manutenção de Rotina Semanal Trimestral Cada 600 

   Hrs / Anual

Limpar e inspeccionar a máquina. 

  

  

   

Inspeccionar a máquina no que diz respeito a danos gerais.   

   

   

  

  

bem apertadas

 

ou desgaste, substituir.

A

B
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Diagnóstico de Avarias

Garantia

 e montagem.

 qualquer máquina em garantia.

Reclamações de garantia

Para reclamações de garantia:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

Avaria Causa Solução

 

 da válvula.

 

  de engrossar o cilindro.

 auxiliar ao corpo. ligeiramente, se necessário.

 O acumulador tem pouca carga. Carregar o acumulador.

A ferramenta cai. O fecho está avariado. Substituir o fecho e os pernos cilíndricos.

 gastos.
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Benutzung des Handbuches

Vorwort

Der Abschnitt ‘Maschinenbeschreibung’ macht Sie mit dem Aufbau, den Bedienelementen und Schildern der Maschine vertraut.

Im Abschnitt ‘Sicherheitsvorschriften’ wird erklärt, wie die Maschine zu benutzen ist, um Ihre eigene Sicherheit sowie die Sicherheit 

anderer zu gewährleisten.

Der Abschnitt ‘Bedienungsanleitung’ erklärt das Einschalten und die Benutzung der Maschine.

Der Abschnitt ‘Reparatur & Wartung’ dient der Unterstützung bei der allgemeinen Wartung und Reparatur der Maschine.

Der Abschnitt ‘Umweltschutz’ erklärt, wie die Maschine oder deren Teile umweltgerecht entsorgt werden.

Die Anleitung zur ‘Fehlerhandhabung’ hilft Ihnen, ggf. mit der Maschine auftretende Störungen zu beheben.

Im Abschnitt ‘Garantie’ wird das Ausmaß der Garantieabdeckung und das Reklamationsverfahren detailliert.

Richtlinien für besondere Hinweise.
Ein Text in diesem Handbuch, dem besondere Aufmerksamkeit gilt, wird folgendermaßen hervorgehoben:

Das Gerät stellt ein gewisses Gefahrenpotenzial dar. Bei unsachgemäßem Umgang mit der Maschine 
kann letztere beschädigt bzw. der Benutzer verletzt werden.WARNEN

Es besteht Lebensgefahr für den Benutzer.WARNUNG

WARNUNG

Inhalt

KENNTNIS der sicheren Benutzung der Bedienelemente und Maßnamen einer gefahrlosen Wartung.

IMMER eine angemessene persönliche Schutzausrüstung tragen bzw. benutzen.

Bei FRAGEN zur sicheren Benutzung und Wartung dieser Maschine WENDEN SIE SICH BITTE AN IHREN ABTEILUNGSLEITER 

Benutzung des Handbuches ...................................................................................................................................................................

Warnhinweis ............................................................................................................................................................................................

Maschinenbeschreibung..........................................................................................................................................................................

Technische Daten ....................................................................................................................................................................................

Anschluss an das Aggregat .....................................................................................................................................................................

Sicherheitsvorschriften .....................................................................................................................................................................

Allgemeine Sicherheit ..............................................................................................................................................................................

Empfohlenes Hydrauliköl .........................................................................................................................................................................

Lagerung .................................................................................................................................................................................................

Umwelt .....................................................................................................................................................................................................

Einleitende Kontrollen .............................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................

Bedienungsanleitung ........................................................................................................................................................................

 ....................................................................................................................................................................

Reparatur & Wartung ..............................................................................................................................................................................

Anleitung zur Fehlerhandhabung ............................................................................................................................................................

Garantie ...................................................................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................................

Altrad Belle behält sich das Recht vor, jederzeit Maschinendaten ohne vorige Ankündigung und haftungsfrei zu ändern.

Vor Bedienen oder Warten der Maschine vorliegendes Handbuch unbedingt LESEN und SORGFÄLTIG 
DURCHARBEITEN.

WARNUNG
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Typenschild

C. Maximal zulässiger Hydraulikdruck.

D. Seriennummer.

E. Herstellungsjahr.

Geräteschilder

A.  Modellschild

B. Lärmangabe

Dieses Schild gibt den Lärmpegel der Maschine an.

C. CE-Schild

entspricht.

Dieses Schild ist an amerikanischen Maschinen nicht angebracht.

Maschineteile

4.  Akkumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Maschinenbeschreibung

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Technische Daten

ANMERKUNG:-  Die Brecher werden mit verschiedenen Rücklaufbegrenzern geliefert. Bitte sicherstellen, dass der entsprechende  

KEINE MARKIERUNG = OFFENER BEGRENZER
 Weitere Informationen siehe nächste Seite.

Modell BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Begrenzer

Gewicht (Kg)

Betriebsdruck (Bar)

Maxim. Druck (Bar)

Maxim. Rücklaufdruck (Bar)

EHTMA Kategorie C C C C C C

Hydraulikanschlüsse
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Hydrauliköltyp

- Unter 30ºc

- Uber 30ºc

Schlagfrequenz (Schläge/Min.)

Losbrechkraft (Joules)

Akkumulatorgasdruck (Bar) 40 40 40 40 40 40

Stahlgröße (mm)

Empfohlenes Aggregat

Vorvibration - Midi (m/s2)

Lärmpegel (dB(A))

Modell BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

20 20 30 20 30 20 30

Begrenzer

Gewicht (Kg)

Betriebsdruck (Bar)

Maxim. Druck (Bar)

Maxim. Rücklaufdruck (Bar)

EHTMA Kategorie C C D C D C D

Hydraulikanschlüsse
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Hydrauliköltyp

- Unter 30ºc

- Uber 30ºc

Schlagfrequenz (Schläge/Min.)

Losbrechkraft (Joules)

Akkumulatorgasdruck (Bar)

Stahlgröße (mm)

Empfohlenes Aggregat
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

Vorvibration - Midi (m/s2)

Lärmpegel (dB LWA)
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Anschluss an das Aggregat
Kennung des Begrenzers / der Anschlüsse
Die Seite für Tankbegrenzer / Anschlüsse lässt sich mit einem einfachen 
Verfahren feststellen.

machen. Hierzu den Prägebuchstaben am breiten Zapfen an der Brecherseite 
beachten. Siehe nebenstehendes Schaubild. Die Prägung entspricht auch dem 
Begrenzer / Anschluss an der jeweiligen Seite. 

Beispiel: Im Bild ist der Zapfen auf der linken Brecherseite deutlich mit einem 
P geprägt. Demnach ist der Anschluss auf der linken Seite der Anschluss der 
Druckleitung und die rechte Seite entspricht dem Anschluss

P = Druckanschlussseite des Brechers
T = Tank-/Rücklaufseite des Brechers

Begrenzer auswechseln

 kippen kann.

 sicherstellen, dass der Inbusschraubkopf im Begrenzer zuerst in das Brecherhauptteil montiert wird. Mit einem Drehmoment von  

ANMERKUNG:- 

ebenfalls ergänzt werden.

Breiter

Begrenzer /

BHB27, BHB27X & BHB30 NUR IN DEN USA!!

Begrenzer / Anschlüsse

Den TANK-Leitungsbegrenzer / Anschluss immer nur auswechseln, wenn auch gleichzeitig der DRUCK-
Leitungsanschluss ausgewechselt wird. Bei Nichtbeachten dieses Warnhinweises können Schäden am 
Brecher und am Hydraulikaggregat entstehen.

WARNUNG

Brecher entstehen. Den Begrenzer NICHT SOFORT NACH der Benutzung auswechseln, weil das 
Hydrauliköl noch heiß ist.

WARNEN

EHTMA Kategorie Teilenummer Begrenzergröße Anmerkung

C

D Am Brecher montiert
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Sicherheitsvorschriften
Zur Verringerung der Risiken schwerer bzw. tödlicher Verletzungen für den Benutzer oder andere vor 
dem Betrieb der Maschine vorliegende Sicherheitsvorschriften durchlesen. Die Sicherheitsvorschriften an 
den Arbeitsplätzen aushängen, Kopien an die Mitarbeiter austeilen und sicherstellen, dass jeder vor dem 
Bedienen oder Warten der Maschine die Sicherheitsvorschriften gelesen hat. Alle in diesem Handbuch 
angegebenen Sicherheitsvorschriften befolgen. Alle Sicherheitsvorschriften entsprechen den geltenden 

werden. In Ländern außerhalb der Europäischen Union gelten die örtlich anwendbaren Gesetze und 
Vorschriften. Es müssen alle zusätzlichen regional geltenden Gesetze und Vorschriften eingehalten 
werden.

WARNUNG

Gefahren bei Maschinen- und Werkzeugbetrieb

Während des Betriebs kann sich die Maschine plötzlich oder unerwartet bewegen, wodurch Verletzungsgefahr besteht. Außerdem 
besteht Verletzungsgefahr durch Verlust des Gleichgewichts oder Ausrutschen. Zur Verringerung der Unfallrisiken:

•  Stets eine stabile Position einnehmen. Der Abstand zwischen den Füßen muss der Schulterbreite entsprechen und das Körperge 
 wicht ausbalancieren.
•  Standfest stehen und die Maschine mit beiden Händen festhalten.
•  Die Maschine nicht einschalten, wenn sie am Boden liegt.

Bei ungewolltem Einschalten der Maschine besteht Verletzungsgefahr!

•  Das Ein-/Ausschaltelement nicht berühren, solange man für den Maschineneinsatz noch nicht bereit ist.

Das Werkzeug ist beim Maschineneinsatz schweren Belastungen ausgesetzt. Nach einer bestimmten Anzahl an Einsätzen kann 
das Werkzeug ermüden. Bei Brechen des Werkzeugs kann es zu plötzlichen oder starken Bewegungen kommen, wodurch 
Verletzungsgefahr besteht.

•  Stets eine stabile Position einnehmen. Der Abstand zwischen den Füßen muss der Schulterbreite entsprechen und das   
 Körpergewicht ausbalancieren.
•  Hände und Füße vom Brechwerkzeug entfernt halten.

 Werkzeug plötzlich bricht.
•  Das Brechwerkzeug regelmäßig auf Verschleiß überprüfen und sicherstellen, dass keine Anzeichen für Beschädigung oder  
 sichtbare Risse vorliegen.

Aufgrund einer falschen Schaftgröße kann das Werkzeug verloren gehen oder während des Einsatzes entgleiten. Ein verlorenes oder 
entglittenes Werkzeug kann zu Personenschäden führen.

•  Vor Einfügen des Werkzeugs sicherstellen, dass die Schaftgröße der Maschine und der Einsatzart entspricht.

Bei nicht verriegeltem Werkzeughalter der Maschine kann das Werkzeug mit Wucht ausgeworfen werden, was zu Personenschäden 
führen kann.

•  Nach Montieren und Verriegeln des Brechwerkzeugs an der Maschine die Verriegelung prüfen. Hierzu versuchen, das   
 Brechwerkzeug kräftig wegzuziehen.
•  Vor dem Einschalten der Maschine sicherstellen, dass das Werkzeug ganz in den Werkzeughalter eingefügt ist, und dass letzterer  
 verriegelt ist.
•  Das Brechwerkzeug nie auf jemanden oder auf sich selbst richten.

Das Auswechseln des Brechwerkzeugs bei eingeschalteter Maschine kann zu Personenschäden führen.

 /Ausschaltelements den Druck an der Maschine ablassen.

Ein gelockerter Hydraulikschlauch kann sich lösen und zu Personenschäden führen. Zur Verringerung des Verletzungsrisikos:

•  Sicherstellen, dass der Hydraulikschlauch und dessen Anschlüsse nicht beschädigt sind.
•  Sicherstellen, dass die Hydraulikanschlüsse sachgemäß angebracht sind.

 des Ein-/Ausschaltelements Druck an der Maschine ablassen.

Gefahr des Druckspeichers

•  Arbeiten am Druckspeicher dürfen nur von hierfür befugtem Personal durchgeführt werden.
•  Bei druckführendem Hydrauliksystem an der Maschine, den Anschlüssen und Schläuchen keine Arbeiten vornehmen.

ANMERKUNG!:- Das Übersteigen des maximalen Betriebsdrucks der Maschine kann den Druckspeicher überlasten, wodurch es zu 
Sachschäden kommen kann.

•  Die Maschine immer mit dem korrekten Betriebsdruck betreiben. Siehe Abschnitt “Technische Daten”.
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Sicherheitsvorschriften
Gefahren mit Hydrauliköl und Schmiermittel

Unter hohem Druck stehende, feine Hydraulikölsträhle können in die Haut eindringen und bleibende Schäden verursachen.

•  Undichte Stellen der Ölleitung nie mit den Händen untersuchen.
•  Das Gesicht von möglichen undichten Stellen entfernt halten.
•  Bei Eindringen von Hydrauliköl in die Haut umgehend einen Arzt aufsuchen.

Verschüttetes oder ausgelaufenes Hydrauliköl kann zu Unfällen durch Ausrutschen führen und verschmutzt zudem die Umwelt.

•  Hydrauliköl immer vorsichtig handhaben.
•  Ausgelaufenes oder verschüttetes Öl gemäß den örtlich geltenden Sicherheits- und Umweltschutz-bestimmungen entsorgen.

Erhitztes Hydrauliköl kann zu Verbrennungen führen.

•  Die Maschine nicht zerlegen, wenn das Hydrauliköl erhitzt ist.

Hydrauliköl kann bei Berührung mit der Haut Hautausschläge hervorrufen.

•  Kontakt der Hände mit Hydrauliköl vermeiden.
•  Bei Arbeiten mit Hydrauliköl immer Schutzhandschuhe tragen.

Schmierfett kann bei Berührung mit der Haut Hautausschläge hervorrufen.

•  Kontakt der Hände mit Schmierfett vermeiden.

Explosions- und Brandgefahr

Explosion auslösen können.

•  Die Maschine nicht in einem explosionsgefährdeten Milieu betreiben.

Elektrogefahr / Gefahr durch verborgene Gegenstände

Die Maschine ist nicht elektrisch isoliert. Gelangt die Maschine in Kontakt mit Strom, kann es zu schweren oder tödlichen Verletzungen 
kommen.

•  Zur Verringerung der Verletzungs- oder Todesgefahr die Maschine nie in der Nähe von elektrischen Leitungen oder sonstigen  
 Stromquellen betreiben.
•  Sicherstellen, dass keine verborgenen Kabel oder Stromquellen vorliegen.

Beim Brechen stellen verborgene Kabel oder Rohre eine Gefahr dar, die zu schweren Verletzungen führen kann.

•  Die zu bearbeitende Fläche auf verborgene Kabel und Leitungen, wie Strom-, Telefon-, Wasser-, Gas- und Abwasserleitungen  
 usw., untersuchen.
•  Sollte das Brechwerkzeug versehentlich auf einen verborgenen Gegenstand stoßen, die Maschine sofort ausschalten.
•  Vor dem Fortsetzen der Arbeiten sicherstellen, dass keine weitere Gefahr besteht.

Splittergefahr

Beim Brechen, Bohren oder Hammern können Splitter oder Partikel aufgeschleudert werden und den Benutzer oder umstehende 
Personen verletzen.

•  Beim Bedienen der Maschine geeignete persönliche Schutzausrüstung tragen, einschließlich stoßsichere Schutzbrille mit   

Lärmgefahr

Ein hoher Lärmpegel kann zu dauerhaftem Gehörverlust führen.

•  Gehörschutz in Übereinstimmung mit den Vorschriften zu Arbeitssicherheit und –gesundheit tragen.
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Siliziumstaubgefahr

bedingten Krankheiten, Krebs oder Tod kommen kann.
Silicium ist ein Hautbestandteil in Stein, Sand und Erzen. Zur Verringerung der Exponierung durch Silizium:

•  Angemessene technische Kontroll- und Schutzmittel verwenden, um die Siliciummenge in der Luft sowie die Ablagerung von Staub  
 auf der Ausrüstung und den Flächen zu begrenzen. Hierzu gehören u.a.: Ausreichende Be-/Entlüftung und Staubsammelysteme,  
 Wasserbesprenkelung und Nassbohren. Sicherstellen, dass diese Mittel sachgemäß installiert und gewartet werden.
•  Sollten die eingerichteten technischen Schutzmittel nicht zu den maximal zulässigen Werten führen, zusätzlich Atemschutzmasken  
 tragen. Letztere sachgemäß verwenden und instand halten.
•  Nehmen Sie an Luftqualitätsüberwachungen, ärztlichen Untersuchungen und Schulungsprogrammen teil, wenn diese vom   
 Arbeitgeber angeboten und gesetzlich erforderlich sind.
•  Waschbare oder Einweg-Schutzkleidung am Einsatzort tragen. Anschließend vor Verlassen des Einsatzortes duschen und Kleider  
 wechseln, um andere Personen, Autos, Häuser und sonstige Bereiche nicht mit Silicium zu exponieren.
•  In der Nähe von siliciumhaltigem Staub nicht essen, trinken oder rauchen.
•  Vor dem Essen, Trinken oder Rauchen außerhalb des exponierten Bereiches Hände und Gesicht waschen.
•  Arbeiten Sie zusammen mit Ihrem Arbeitgeber an der Reduzierung der Siliciumexponierung am Arbeitsplatz.
 

•  Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gummi.
•  Blei aus Lacken auf Bleibasis.

Zur Verringerung der Exponierung durch diese Chemikalien in gut belüfteten Räumen und mit geeigneter Schutzausrüstung   

Gefahr durch Veränderung der Maschine

Jede Änderung der Maschine, die nicht zuvor von Altrad Belle bewilligt wurde, kann zu schweren Verletzungen des Benutzers und 
umstehender Personen führen.

•  Die Maschine nur mit zuvor bei Altrad Belle eingeholter Zustimmung ändern.
•  Nur Originalteile und von Altrad Belle empfohlene Zubehörteile verwenden.

Vibrationsgefahr

Vibrationen können Verletzungen oder Störungen der Finger, Hände, Handgelenke, Arme, Schultern und/oder sonstigre Körperteile 
des Benutzers hervorrufen oder verschlimmern. Hierzu gehören beeinträchtigende und/oder bleibende Schädigungen oder Störungen, 
die sich allmählich über Wochen, Monate oder Jahre fortentwickeln können. Diese Schädigungen oder Störungen können u.a. das 

die bei Bedienen der Maschine oder zu einem anderen Zeitpunkt einsetzen, den Einsatz der Maschine einstellen und einen Arzt 
aufsuchen. Ein fortgesetzter Einsatz der Maschine trotz Auftreten oben genannter Anzeichen erhöht das Risiko schwerwiegender und/
oder bleibender Symptome.

Die Befolgung nachstehender Angaben tragen dazu bei, dass der Benutzer weniger Vibrationen ausgesetzt ist:

•  Lassen Sie das Werkzeug für Sie arbeiten. Benutzen Sie so wenig wie möglich Kraft, um die Maschine sicher zu halten und zu  
 bedienen.

 Sonstigen Kontakt mit der Maschine vermeiden, z.B. mit einem Teil des Körpers auf die Maschine lehnen oder auf die Maschine  
 lehnen, um die Wirkkraft zu erhöhen. Es ist außerdem wichtig, den Auslöseschalter nicht zu betätigen, wenn das Werkzeug aus der  

•  Sicherstellen, dass das verwendete Brechwerkzeug korrekt gewartet (einschließlich Schärfe, falls es sich um ein Schneidwerkzeug  
 handelt), nicht verschlissen und entsprechend groß ist.
 Schlecht gewartete, verschlissene oder falsch bemessene Werkzeuge verlängern den Zeitaufwand der zu erledigenden Arbeiten  
 (und somit eine längere Aussetzung der Vibrationen) und können zu stärkeren Vibrationen führen oder beitragen.
•  Wenn die Maschine plötzlich stark vibriert, die Arbeiten sofort einstellen. Vor dem Fortsetzen der Arbeiten die Ursache der   
 verstärkten Vibrationen feststellen und beseitigen.
•  Bei Betrieb der Maschine die empfohlenen Hydraulikdruckwerte einhalten. Ein höherer oder niedrigerer Hydraulikdruck führt unter  
 Umständen zu stärkeren Vibrationen.
•  Bei Einsatz der Maschine das Brechwerkzeug nicht ergreifen, halten oder berühren.
•  Nehmen Sie an Gesundheitsüberwachungen, ärztlichen Untersuchungen und Schulungsprogrammen teil, wenn diese vom  
 Arbeitgeber angeboten und gesetzlich erforderlich sind.

ANMERKUNG!:- Lärmpegel und Vibrationsniveau der Maschine im Abschnitt Technische Daten einsehen.

Sicherheitsvorschriften
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Allgemeine Sicherheitshinweise
•  Maschinen und Zubehörteil immer nur sachgemäß verwenden.

•  Das Verfahren zum Ausschalten der Maschine in Kenntnis bringen, um im Notfall entsprechend zu handeln.
•  Bei jeder Art von Stromunterbrechung das Ein-/Ausschaltelement sofort loslassen.
•  Vor jedem Einsatz die Maschine überprüfen. Die Maschine bei Verdacht auf Beschädigung nicht benutzen.
•  Immer mit gesundem Menschenverstand und Urteilsvermögen arbeiten.
•  Bei der Arbeit immer vorsichtig und konzentriert sein.

•  An Sicherheitskursen und Schulungen teilnehmen.
•  Maschinen oder Geräte nicht stoßen oder unsachgemäß handhaben.
•  Die Maschine und Werkzeuge an einem sicheren und verschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
•  Sicherstellen, dass alle angeschlossenen oder zusammenhängenden Geräte sachgemäß gewartet werden.
•  Mit jeder Maschine werden Schilder mitgeliefert, die wichtige sicherheits- und wartungsrelevante Informationen enthalten.
•  Sicherstellen, dass die Schilder immer deutlich lesbar sind.
•  Es können bei Bedarf neue Schilder bestellt werden (siehe Ersatzteilliste).
•  Sicherstellen, dass keine unbefugten Personen den Arbeitsbereich betreten.
•  Den Arbeitsplatz stets sauber und frei von Fremdkörpern halten.
•  Eine Hydraulikleitung nicht auf sich selbst oder andere richten.

PSA (Persönliche Schutzausrüstung)

Stets eine geeignete Schutzausrüstung tragen. Benutzer und alle Personen, die sich im Arbeitsbereich aufhalten müssen eine 
Schutzausrüstung tragen, die mindestens aus folgenden Teilen besteht:
•  Schutzhelm.
•  Schutzbrille,
•  Schutzhandschuhe,
•  Gehörschutz,
•  Staubmaske,
•  Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen.

Der Arbeit angemessene Kleidung tragen. Langes Haar zusammenbinden und keinen Schmuck tragen, da dies von den beweglichen 
Teilen der Maschine mitgerissen werden kann.

Empfohlenes Hydrauliköl

•  Viskosität (bevorzugt) 20-40 cSt.
•  Viskosität (zulässig) 15-100 cSt.
•  Viskositätsindex Min. 100.

Zusammenhang zwischen Viskosität und Temperatur an. Aus diesem Grund wird eine hohe Viskosität bevorzugt, da in diesem Fall 

Lagerung
•  Den Brecherschlauch von der Stromquelle trennen. Siehe Abschnitt “Ein- und Ausschaltverfahren”.
•  Den Brecher vor dem Lagern sorgfältig reinigen.
•  Bei längerer Lagerung muss der Schlagkolben vor Korrosion geschützt werden. Hierzu den Kolben mit einem umgekehrt  
 angesetzten Werkzeug in die obere Kolbenposition drücken (durch die Lagerbuchse des Brechmeißels). Da die Schnellkupplung  
 beim Ausbau blockiert ist, den Schlagkolben mit montiertem Schlauch und ausgeschaltetem Aggregat nach oben drücken.
•  Die Maschine immer an einem trockenen Ort lagern.
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Einleitende Kontrollen
Vor jeder Benutzung der Maschine müssen nachstehend genannten Kontrollen durchgeführt werden. Alle genannten Kontrollen 
beziehen sich auf die Bedienbarkeit des Brechers.
Bestimmte Kontrollen beziehen sich auf die Benutzersicherheit:

•  Alle Schilder reinigen. Fehlende oder unleserliche Schilder erneuern. Neue Schilder können anhand der Ersatzteileliste bestellt  
 werden.
•  Die Leitungen generell auf Anzeichen von Beschädigung untersuchen.
•  Das Brechwerkzeug auf Verschleiß und Schäden überprüfen.
•  Keine verschlissenen oder beschädigten Teile benutzen.
•  Das Werkzeug anschließen.
•  Sicherstellen, dass die Hydraulikanschlüsse sauber und funktionsfähig sind.
•  Den Brecher erst umkehren, wenn er von der Stromquelle getrennt ist. Das Brechwerkzeug kann beim Anschließen   
 herausgeschleudert werden, wenn der Brecher an die Stromquelle angeschlossen ist.
•  Sicherstellen, dass die zur Verfügung stehende Stromquelle mit dem verwendeten Brechermodell kompatibel ist (siehe Abschnitt  

Einleitende Kontrollen

Ein- und Ausschalten
Einschalten

Ausschalten

Umweltschutz

wiederverwertet und die durch deren Entsorgung entstehende Umweltbelastung minimiert werden kann.

ANMERKUNG:-
Vor Verschrotten muss die Maschine entleert und von Hydrauliköl befreit werden. Das Restöl muss vor
schriftgemäß entsorgt werden.
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Bedienungsanleitung
Zur Verringerung der Gefahr schwerer oder tödlicher Verletzungen des Benutzers oder anderer vor dem Bedienen der Maschine den 

Aufbau und Funktion

für den Antrieb durch Hydraulikaggregate von Altrad Belle entwickelt sind.

Die handgeführten Brecher sind in verschiedenen Größen mit verschiedener Schlagintensität und gängig benutzten Werkzeuggrößen 

verstärktem Beton.

mühelosen Anschluss an die Hydraulikaggregate von Altrad Belle.

Auswahl des für die jeweilige Arbeit geeigneten Hydraulikbrechers
Es ist wichtig, für die jeweils auszuführende Arbeit die entsprechende Brechergröße auszuwählen.
Ein zu kleiner Brecher benötigt mehr Zeit. Ein zu großer Brecher muss ständig neu positioniert werden, was für den Benutzer 
unnötigerweise ermüdend ist.
Eine einfache Regel zur Auswahl der geeigneten Brechergröße lautet wie folgt: ein normales Bruchstück des zu bearbeiteten 

•  Benötigt man weniger als 10 Sekunden, sollte ein kleinerer Hydraulikbrecher gewählt werden.
•  Benötigt man mehr als 20 Sekunden, ist ein größerer Hydraulikbrecher erforderlich.

Installation

Schläuche

Schnellkupplungen

aufnimmt.

Das Brechwerkzeug anschließen und entfernen
Beim Einbau/Entfernen des ‘Brechstahls’ muss folgendes beachtet werden:

 Maschine von der Stromquelle trennen.

 unten gekippt ist. Dann das Brechwerkzeug wie abgebildet in den Brecher einführen und den  

Verschleiß überwachen
Die Benutzung eines Werkzeugs mit verschlissenem Schaft verursacht stärkere Vibra
tionen. Zur Vermeidung stärkerer Vibrationen den Schaft vor dem Einbau des Brech
werkzeugs auf Verschleißanzeichen untersuchen.

Hierzu die Prüfmesslehre verwenden, die den Abmessungen des Werkzeugschafts 

bedeutet dies, dass der Schaft verschlissen ist und das Werkzeug ausgewechselt 
werden muss.

* Anmerkung:- Die Prüfmesslehre wird nicht mit der Maschine mitgeliefert.

A

B

C

C

2
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Bedienungsanleitung

Auswahl des geeigneten Brechwerkzeugs
Ein geeignetes Brechwerkzeug ist Voraussetzung für einen einwandfreien Maschinenbetrieb. Zur Vermeidung unnötiger 
Maschinenschäden sollten nur hochwertige Werkzeuge verwendet werden.

werden.

stärkere Vibrationen und erfordert mehr Bearbeitungszeit.
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MIT DER BRECHARBEIT BEGINNEN

 vom laufenden Brecher sind.

 bleibt.

 sich unnötigen Vibrationen aus.

BETRIEB

 gedrückt werden.

 drückt sind. In dieser Position wird die Vibration am besten abgedämpft und die beste Brechleistung erzielt.

 Vibrationen erzeugt.

ARBEITSUNTERBRECHUNG

A

Bedienungsanleitung

EHTMA - Verfahrensregeln
VERFAHRENSREGELN DES VERBANDS EUROPÄISCHER HYDRAULIKWERKZEUGHERSTELLER – HYDRAULIKBRECHER

Vor dem Einschalten.  Siehe Herstellerangaben.
Kompatibilität. 
 Mitgliedern entwickelt wurden, sind mit einem dreieckigen Typenschild mit Farbcodemarkierung gekennzeichnet.  
 Vor dem Betrieb sicherstellen, dass das Werkzeug und das Aggregat dasselbe Typenschild aufweisen. Aggregate  
 und Werkzeuge, die nicht denselben Farbcode aufweisen, dürfen auf keinen Fall aneinander angeschlossen  

Im Zweifelsfall den Hersteller befragen.

Eigenschaften.   

 verwechselt werden.

Stahlauswahl  Es ist wichtig, den korrekten Stahltyp und die korrekte Stahlgröße zu wählen, wenn eine optimale Leistung erzielt  
  werden soll. Besondere Beachtung gilt der Schaftlänge und den Kupplungsmaßen.

 Material.   Empfohlener Stahl
 Beton.   Spitzer oder schmaler Meißel
 Makadam.   Scharfkantige breite Meißel mit geraden Schnittkanten.
 Asphalt.   Scharfkantige Meißel mit kleinem Durchmesser und gebogenen Schnittkanten.
 Allgemeine Grabarbeiten.   Spatmeißel und Grabwerkzeuge.

IMMER NUR SCHARFE WERKZEUGE BENUTZEN – 
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Reparatur und Wartung

und befolgen.Vor jeder Wartungsmaßnahme oder dem Auswechseln des Brechwerkzeugs an hydraulischen Maschinen immer zuerst 

den Hydraulikschlauch von der Maschine abkoppeln.

•  Nur zulässige Teile verwenden. Schäden oder Fehlfunktionen, die auf die Verwendung unzulässiger Teile zurückgehen, sind nicht  
 von der Garantie oder Produkthaftung abgedeckt.
•  Verschlissene Bauteile so schnell wie möglich auswechseln.
•  Vor dem An- und Abkoppeln der Schläuche die Schlauchkupplungen immer reinigen.
•  Abgekoppelte Schläuche und Stutzen immer mit sauberen und dichten Stopfen verschließen.
•  Beim Reinigen der mechanischen Teile mit Lösungsmittel sicherstellen, dass die Vorschriften der Arbeitssicherheit und –gesundheit  
 beachtet werden und für ausreichende Belüftung sorgen.
•  Kontrollen und Reparaturen am Druckspeicher dürfen nur von befugten Personen vorgenommen werden.
•  Für größere Reparaturarbeiten setzten Sie sich bitte mit Altrad Belle bzw. dem Vertragshändler in Ihrer Nähe in Verbindung.

ANMERKUNG!:- 
der Durchführung einer Wartungsmaßnahme immer sicherstellen, dass die Maschine sicher und sachgemäß am Boden liegt.

Routinewartung Wöchentlich Alle 3  Alle 600 Std.  

  Monate / Jährlich

Maschine reinigen und inspizieren. 

  

Schläuche und Anschlüsse auf Risse und undichte Stellen untersuchen. Bei Bedarf  

auswechseln.  

Den ‘Brechstahl’ auf Verschleiß und Schäden überprüfen. Verschlissene oder  

Die Maschine insgesamt auf Schäden untersuchen.   

   

Funktion prüfen.

  

Prüfen, ob die Federn in einwandfreiem Zustand sind.   

Anzugsmomente der Muttern, Bolzen, Schrauben und Schlauchanschlüsse überprüfen.   

 

Bewegliche Teile, Dichtungen und Schraubbolzen auf Verschleiß und Risse   

untersuchen. Bei Bedarf auswechseln.

Funktionsfähigkeit der Maschine überprüfen.   

verschlissen und muss ausgewechselt werden! Zur Überprüfung des Werkzeugschafts siehe auch Abschnitt “Verschleiß überwachen”.

A

B
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Fehlerhandhabung

Garantie

Folgende Fälle sind nicht von der Garantie abgedeckt:

 Rahmen eines Garantieanspruchs für jede Maschine.

 Verluste oder Kosten im Zusammenhang mit oder aufgrund der Tatsache, dass die Maschine aus irgendeinem Grund nicht benutzt  
 werden konnte.

Garantieansprüche

Garantieansprüche wenden an:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

Problem Ursache Behebung

Brecher funktioniert nicht.  

Einschaltelements wird  aus dem Schnellkupplungsstutzen (d.h. das Schlauchstück mit

 Einschaltventils. auswechseln.

 Defekte Dichtung am Spulenlauf des  Dichtungen ausbauen, überprüfen und auswechseln.  

 Ventilgehäuses.

Brecher funktioniert nicht.  Zu hoher Gegendruck. Tank direkt anschließen. Maxim. am Brecher gemessener

Einschaltelements wird   Defekte Kupplung orten und auswechseln.

Druck aufgebaut  Schlagkolben steckt fest, womöglich  Den Brecher fest auf das Brechwerkzeug drücken.  

  Verdickungsrisiko.

 Spule / Umkehrspule oder Zusatzspule  Alle Teile ausbauen und auf Beweglichkeit überprüfen. Bei  

 steckt leicht fest. Bedarf leicht polieren.

 Defekte Dichtungen. Dichtungen ausbauen, überprüfen und auswechseln.

oder ungleichmäßig. Defekte Dichtungen. Dichtungen auswechseln.

 Verschleiß, intern undichte Stellen. Defekte oder verschlissene Teile ausbauen, überprüfen und bei  

  Bedarf auswechseln.

 Unzureichende Druckspeicherladung. Druckspeicher auswechseln.

 Defekte Membran. Membran auswechseln.

‘Brechstahl’ fällt heraus. Abgenutzte Verriegelung. Riegel und Spannhülse auswechseln.

 abgenutzter Brechstahl.
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Przedmowa

Opis Maszyny

otoczenia.
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Gwarancja.......................................................................................... ....................................................................................................

 ................................................................................................

 i OSTRZE ENIE
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Tabliczka seryjna

 hydraulicznego.

D. Numer seryjny.

E. Rok produkcji.

Oznaczenia

A.  105 Oznaczenie modelu

C. Oznaczenie CE

na rynek USA.

4. akumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Dane Techniczne

UWAGA

 BRAK ZNAKÓW = ZABEZPIECZENIE OTWARTE

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Zabezpieczenie Otwarte Otwarte Otwarte Otwarte Otwarte Otwarte

Kategoria EHTMA C C C C C C

/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Typ Oleju Hydraulicznego

ºc

-  30ºc

40 40 40 40 40 40

Wymiar Stali (mm)

Rekomendowana Moc
2)

WA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

20 20 30 20 30 20 30

Zabezpieczenie Otwarte Otwarte Otwarte

Kategoria EHTMA C C D C D C D

/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Typ Oleju Hydraulicznego

ºc

-  30ºc

Wymiar Stali (mm)

Rekomendowana Moc
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

2)

WA)
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wybity.

Wymiana ogranicznika

 przygotowanego pojemnika.

UWAGA:-

Ogranicznik/

BHB27, BHB27X i BHB30 – dotyczy jednie wersji USA!!

opisie maszyny.

UWAGA

OSTRZE ENIE

Kat. EHTMA Numer kat. Rozmiar ogranicznika Uwagi

C

D
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miejscowymi.

OSTRZE ENIE

•

. 

 elementami

 start i stop.

UWAGA!:-

.



105

 gazowe itp.



106

• krzem krystaliczny, cement czy inne produkty murarskie
• arszenik, chrom i chemicznie traktowana

 ewentualne powody nadmiernych wibracji.

UWAGA!:- 
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Zalecane Oleje Hydrauliczne

Przechowywanie

 jednak schowany w obudowie.

• kask ochronny,
• gogle ochronne

• nauszniki,

• obuwie ze wzmocnieniami metalowymi na palce.
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Kontrola przed uruchomieniem

Kontrola Przed Uruchomieniem

Procedura Start I Stop

 zasilania.

UWAGA:-
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Projekt i funkcjonowanie

hydraulicznymi Grupy Belle.

Instalacja

Przewody

wylotem oleju.

zasady:

UWAGA!: 

A

B

C

C

2
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 wibracje.

PRZERYWANIE PRACY

A

EHTMA – EUROPEAN HYDRAULIC TOOL MANUFACTURES ASSOCIATION (EUROPEJSKIE STOWARZYSZENIE 

Przed Uruchomieniem. 

  nieefektywne jak i niebezpieczne.

Charakterystyka  

Dobór Stali  
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 powietrza w pomieszczeniu.

UWAGA!

  

   

wymiana w razie potrzeby.  

   

uszkodzonej obudowy. 

  

   

  

  

 

 

 

wymiana w razie potrzeby

A

B
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Poradnik Wykrywania I Usuwania Usterek

Gwarancja

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

 

 uszkodzenie uszczelek w przewodzie cewki

 powrotnym          

 cewka, cewka przewodu powrotnego/cewka
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Kapitola 

Kapitoly 

okolí.

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola 

 ......................................................................................................................................................

Varování ................................................................................................................................................................................................

 ........................................................................................................................................................................................

Technické údaje .....................................................................................................................................................................................

 ........................................................................................................

 ...................................................................................................................................................................

 ...............................................................................................................................................................

 ...............................................................................................................................................................

Skladování .............................................................................................................................................................................................

 ....................................................................................................................................................................................

 ............................................................................................................................................................................

Startování a zastavování .......................................................................................................................................................................

Pokyny k obsluze .........................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

 ............................................................................................................................................................

Záruka ...................................................................................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................................................

CZ

NEBEZPE

VÝSTRAHA

VÝSTRAHACZ

Obsah

Pokud máte jakékoliv otázky

CZ

Tento návod k obsluze 
VÝSTRAHA
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A.  symbol – název modelu

B. symbol – hodnota hladiny hluku

C. symbol – znak CE

 do ocasní hadice

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

CZ

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Technické údajeCZ

Poznámka:-

 
 Více informací lze nalézt na následující stránce.

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Hmotnost (Kg)

Pracovní tlak (Bar)

Max. tlak (Bar)

Kategorie EHTMA C C C C C C

Hydraulické závity
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

ploché nepropustné rychlospojky

Typ hydraul. oleje

- pod 30ºc

- nad 30ºc

Tlak plynu v akumulátoru (Bar) 40 40 40 40 40 40

2)

Hladina hluku (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

20 20 30 20 30 20 30

Open

Hmotnost (Kg)

Pracovní tlak (Bar)

Max. tlak (Bar)

Kategorie EHTMA C C D C D C D

Hydraulické závity
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

ploché nepropustné rychlospojky

Typ hydraul. oleje

- pod 30ºc

- nad 30ºc

Tlak plynu v akumulátoru (Bar)

Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

2)

Hladina hluku (dB LWA)
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jednoduchého postupu.

kladiva.

POZNÁMKA: 

Velké Zátce

Pouze USA BHB27, BHB27X & BHB30 

CZ

NEBEZPE

VÝSTRAHA

Rychlost toku oleje EHTMA kategorie Poznámky

C

D Namontováno do kladiva
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VÝSTRAHA

CZ

•
 rovnováze.
•
•
•

Rizika akumulátoru
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CZ

Rizika hydraulického oleje a maziv

•
•
•

•
•

•

Hydraulic oil can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting hydraulic oil on your hands.
•  Always use protective gloves when working with hydraulic oil.

Grease can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting grease on your hands.

Rizika elektrické povahy/skryté vedení

smrti.

 elektrické energie

Rizika povahy projektilu

 minimalizovali riziko zásahu projektilem
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nebo okolí.

Riziko vibrací

 povrchu.

POZNÁMKA!:- 

CZ
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CZ

trech:

• viskozitní index: min. 100

Skladování CZ

 hydraulickém zdroji.

CZ

• ochrannou pracovní helmu

• rukavice

• ochrannou protiprachovou masku
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 seznamu náhradních dílu.

 

CZ

Startování a zastavováníCZ

Startování

CZ

Pozn:-
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Pokyny k obsluze CZ

pro obsluhu.

Instalace

Hadice

oleje. 

Rychlospojky

 hydraulického zdroje.

Pozn:-

A

B

C

C

2
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Pokyny k obsluzeCZ

bude trvat celkem mnohem déle.
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PROVOZ

A

Pokyny k obsluze CZ

EHTMA – soubor pravidel CZ

Kompatibilita. 

Základní charakteristika.  
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CZ

Pozn!

  

   

  

   

  

  

 

 

A

B
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CZ

Záruka CZ

data zakoupení. Záruka se vztahuje na vady konstrukce, materiálu a zpracování.

 

 znehodnocení.

Adresa:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

 

 domku ventilu

 hydraulické hadici.
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Cuvânt înainte

‘Mediu’

‘Ghidul de diagnosticare a problemelor’

sunt îndeplinite în mod corect.

AVERTISMENT

AVERTISMENT

Cuprins

ÎNTOTDEAUNA

RO

RO

 .....................................................................................................................................................................

Avertisment ...........................................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................................................................

Date tehnice ..........................................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................

 ...............................................................................................................................................................................

Ulei hidraulic recomandat ......................................................................................................................................................................

Depozitare .............................................................................................................................................................................................

Mediu .....................................................................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................

 ..........................................................................................................................................................................

Ghid de diagnosticare a problemelor ....................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................

RO

 acest manual.AVERTISMENT
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A. Flux hidraulic maxim permis.

B. Model concasator.

Indicatori

A.  Indicator de model

B. Indicator de zgomot

C. Indicatori CE 

4. Acumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

RO

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Date TehniceRO

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Restrictor Deschis Deschis Deschis Deschis Deschis Deschis

Greutate (Kg)

Presiunea de lucru (Bar)

Categoria EHTMA C C C C C C

Conexiuni Hidraulice
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Tipul uleiului hidraulic

- sub 30ºc

- peste 30ºc

Forta de Rupere (Joules)

Acumulator Presiune Gaz (Bar) 40 40 40 40 40 40

Pachet recomandat de alimentare
2)

Nivelul de zgomot (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

20 20 30 20 30 20 30

Restrictor Deschis Deschis Deschis

Greutate (Kg)

Presiunea de lucru (Bar)

Categoria EHTMA C C D C D C D

Conexiuni Hidraulice
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Tipul uleiului hidraulic

- sub 30ºc

- peste 30ºc

Forta de Rupere (Joules)

Acumulator Presiune Gaz (Bar)

Pachet recomandat de alimentare
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

2)

Nivelul de zgomot (dB LWA)
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Înlocuirea Reductorului 

Obturatorul 
Mare Accesoriu

Reductor /
Accesoriu

BHB27, BHB27X & BHB30 DOAR SUA!!

Reductori / Accesorii 

Presiune.
AVERTISMENT

RO

Categoria EHTMA 

C

D



132

AVERTISMENT

RO

 greutatea corpului în echilibru.

 greutatea corpului în echilibru.

 instrumentului de lucru.

 activarea mecanismului de oprire pornire.

Risc de acumulator

materiale.
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RO

•  
 cu pielea.

 de electricitate.

Risc de aruncare

prin lovirea operatorului sau a altor persoane.

 un proiectil

Risc de zgomot

.
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Silica/Risc de praf

:

 permise.

 cerute de lege.

chimice sunt:

• Plumbul din vopselele bazate pe plumb

 accentuate.

 sau cerute de lege.

RO
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Uleiul hidraulic recomandat RO

• Index de vâscozitate Min. 100.

Depozitarea RO

•  Disconnect the breaker’s hoses from the power source. See “Start and Stop Procedure” section
•  Make sure that the breaker is properly cleaned before storage.
•  

 disassembled, the striking piston must be pressed upwards with the hoses mounted but the power pack unactivated.
•  Always store the machine in a dry place.

RO

ale echipamentului.
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 Piese de schimb.

RO

Procedura de pornire - oprireRO

Pornirea

 alimentare.

Oprirea

MediuRO
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RO

Gama BHB a Altrad Belle de concasatoare hidraulice mânuite mecanic sunt livrate cu capete de furtun de ½” cu mecanism de eliberare 

obositor pentru operator.

Instalare

Furtunurile

trebuie înlocuit.

A

B

C

C

2
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RO

Alegerea instrumentului de lucru
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 blocheze.

OPERARE

 nice.

A

RO

RO

Înainte de a începe. 
Concasatoarele hidraulice 

Caracteristici. 
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RO

 Asigurarea produsului.

   / anual

  

   

este necesar 

  

  

   

  

  

 

 

A

B
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Ghid de diagnosticare a problemelor RO

RO

Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

 

  temperatura de lucru.

concasator.
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Hogyan használja a kezelési utasítást

A ’Gép leírása’

A  rész kifejti, hogyan használja a gépet úgy, hogy az ön és mások biztonsága garantált legyen.

A 

A  részben útmutatást talál a gépe általános karbantartásához és javításaihoz.

A  rész leírja, hogyan bonyolítsa környezetbarát módon a leselejtezett berendezés újra hasznosítását.

A ’Hibaelhárítás’ fejezet segít, ha bármilyen problémája akad a gépével

A ’Garancia’ fejezet részletezi, hogy milyen károkat fed le a garancia, és a reklamációs eljárást.

Útmutatás a megjegyzésekhez

végrehajtva.VIGYÁZAT

FIGYELEM

FIGYELEM

Tartalomjegyzék

TUDNI KELL

MINDIG

Ha BÁRMILYEN KÉRDÉSE van a gép biztonságos használatával, vagy karbantartásával kapcsolatban, kérdezze meg a felettesét, 

HUN

HUN

Hogyan használja a kezelési utasítást ..................................................................................................................................................

Figyelmeztetés ......................................................................................................................................................................................

A gép leírása .........................................................................................................................................................................................

 .......................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................

ÁBiztonsági utasítások .................................................................................................................................................................

ltalános biztonság ..................................................................................................................................................................................

Javasolt hidraulikaolaj ...........................................................................................................................................................................

Tárolás...................................................................................................................................................................................................

Környezet ..............................................................................................................................................................................................

 ......................................................................................................................................................................

Indítási és leállítási eljárás ....................................................................................................................................................................

Kezelési utasítások ......................................................................................................................................................................

 .............................................................................................................................................................

Karbantartás ..........................................................................................................................................................................................

Hibaelhárítás .........................................................................................................................................................................................

Garancia ................................................................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................................

HUN

OLVASSA EL és 
TANULMÁNYOZZA ezt a kezelési és karbantartási utasítást FIGYELEM
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Adattábla

A. Maximális megengedett hidraulikaolaj mennyiség

B. A bontókalapács típusa.

C. Maximális megengedett hidraulikanyomás

D. Gyártási szám.

E. Gyártási év

Címkék

A.  Típusjelzés

B. Zajszint

A címke mutatja a gép zajszintjét

C. CE jelölés

A gép felépítése

4. Nyomástároló

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

A gép leírása HUN

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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HUN

* MEGJEGYZÉS:-

 

Típus BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Hidraulikaolaj áramlás (L/Min)

Nyitva Nyitva Nyitva Nyitva Nyitva Nyitva

Súly (Kg)

Üzemi nyomás (Bar)

Max nyomás (Bar)

EHTMA kategória C C C C C C

Hidraulika csatlakozás
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

Hidraulikaolaj típus

- 30ºc alatt

- 30ºc felett

Ütés frekvencia (ütés/Min)

Nyomástároló gáznyomás (Bar) 40 40 40 40 40 40

Tüskeméret (mm)

Javasolt tápegység
2)

Zajszin (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Hidraulikaolaj áramlás (L/Min) 20 20 30 20 30 20 30

Nyitva Nyitva Nyitva

Súly (Kg)

Üzemi nyomás (Bar)

Max nyomás (Bar)

EHTMA kategória C C D C D C D

Hidraulika csatlakozás
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

Hidraulikaolaj típus

- 30ºc alatt

- 30ºc felett

Ütés frekvencia (ütés/Min)

Nyomástároló gáznyomás (Bar)

Tüskeméret (mm)

Javasolt tápegység
Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

2)

Zajszin (dB LWA)
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A bontókalapács illesztése a meghajtó-egységhez

csatlakozónak is megfelel.

vezeték.

 orrészre, mert a kalapács felborulhat.

MEGJEGYZÉS:-

Nagy dugó

BHB27, BHB27X & BHB30 CSAK AZ USA-BAN!!

A kalapács nagyobb olajáramláshoz való csatlakoztatása károsíthatja a meghajtó-egységet vagy a 

forró.
VIGYÁZAT

csatlakozót cserél,i károsíthatja a kalapácsot és a meghajtó-egységet.FIGYELEM

HUN

Olajmennyiség EHTMA kategória Cikkszám Megjegyzés

C

D Kalapácsra szerelve
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Biztonsági utasítások

FIGYELEM

HUN

A gép és szerszám kezelésével járó veszélyek

A gép hirtelen és váratlanul mozgásba jöhet üzem közben, ami sérülést okozhat. Ezen kívül, az egyensúlyvesztés vagy elcsúszás is 
balesetet okozhat. A veszély csökkentése érdekében:

• Mindig stabil helyzetben helyezkedjen el, a lábait vállszélességben terpessze ki, és a testét egyensúlyozza ki. 
• Álljon stabilan, és a gépet mindig két kézzel tartsa.
• Ne indítsa el a gépet, amíg az a földön van.

• Amíg nincs indításra készen, ne nyúljon az indító és leállító elemekhez. 

• Biztosítsa, hogy mindig stabilan álljon, a lábait terpessze szét vállszélességben, és testét tartsa kiegyensúlyozva.
• Kezét és lábát tartsa távol a szerszámtól.
• Ne ‘üljön’ a gépre lábát a fogantyúra helyezve, mivel a hirtelen szerszámtörés súlyos sérülést okozhat.

személyi sérülést okozhat.

• Nem szabad perem nélküli szerszámot használni.

• Soha ne irányítsa a szerszámot magára vagy másokra.

Ha a szerszámcsere közben elindítja a gépet, az személyi sérülést okozhat.

A nyomástároló veszélye

A gép nyomástárolóval rendelkezik. A nyomástárolót csak nitrogén gázzal (N

• A nyomástárolóval csak szakember dolgozhat.

MEGJEGYZÉS!:-
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Biztonsági utasítások HUN

 

• Sohase puszta kézzel keresse az olajszivárgást.

A kifolyt hidraulikaolaj balesetet okozhat azáltal, hogy csúszós felületet okoz, és ártalmas a környezetre.

• A hidraulikaolajat gondosan kezelje.

A forró hidraulikaolaj égési sérülést okozhat.

• Soha ne szerelje szét a gépet, ha a hidraulikaolaj még forró. 

• Kerülje el, hogy a zsír a kezére kerüljön.

A bontás, fúrás és bizonyos anyagokkal való munkavégzés szikrázást okozhat, ami a robbanásveszélyes gázokat meggyújthatja és 

• Ne használja a gépet gyúlékony anyag, füst vagy por közelében.

Elektromos/takart tárgy veszélye

A gép elektromosan nem szigetelt. Ha a gép elektromossággal érintkezik, súlyos sérülést vagy halált okozhat.

• Az ilyen sérülés vagy halál elkerülése érdekében sohase üzemeltesse a gépet elektromos vezetékek vagy más elektromos forrás  
 közelében. 

A bontási munka folyamán a rejtett vezetékek és csövek veszélyt jelentenek, ami súlyos sérülést okozhat. 

• Vigyázzon a rejtett kábelekre és csövekre, pl. villany, telefon, víz, gáz és szennyvízvezetékek, stb.

Bontás, fúrás vagy kalapácsolás közben a megmunkált anyagból szilánkok vagy egyéb részecskék repülhetnek ki, és személyi sérülést 

Zajveszély

A magas zajszint maradandó halláskárosodást okozhat. 
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Porveszély

 programokon. 

 ruhába, hogy csökkentse saját maga, mások, az otthona, kocsija és egyéb területek por általi veszélyeztetését. 
• Ne egyen, igyon vagy dohányozzon olyan helyen, ahol a por kvarckristályokat tartalmaz. 

amely rákot, születési rendellenességet vagy egyéb szaporodási ártalmat okoz. Néhány példa ezekre a vegyszerekre: 

• Kvarckristály és cement, és egyéb falazó anyagok.
• Arzén és króm a vegykezelt gumiból 

A gép módosításának veszélye

A Altrad Belle által jóvá nem hagyott módosítások súlyos sérülést okozhatnak önnek vagy másoknak. 

• A gépet a Altrad Belle engedélye nélkül nem szabad módosítani 
• Csak a Altrad Belle által engedélyezett eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.

Vibráció veszélye

csuklóján, karján, vállán és/vagy egyéb testrészén sérülést vagy rendellenességet okozhat, ahhoz hozzájárulhat, vagy azt fokozhatja, 
pl. legyengülés és/vagy maradandó sérülés vagy rendellenesség, amely fokozatosan alakulhat ki hetek, hónapok vagy évek alatt. Ezek 
a sérülések vagy rendellenességek többek között a vérkeringési zavarok, idegrendszeri károsodás, ízületi károsodás és egyéb testrész 
esetleges károsodása. 

esetén növekszik a veszély, hogy a tünetek súlyosabbá és/vagy maradandóvá válnak. 

 nagyobb rezgés okát. 
• A gép üzemeltetésekor tartsa be a javasolt hidraulikanyomást. A magasabb vagy alacsonyabb nyomás magasabb rezgést okozhat.  
• A gép használatakor ne markolja meg vagy érintse meg a behelyezett szerszámot. 

MEGJEGYZÉS!:- 

Biztonsági utasításokHUN
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Javasolt hidraulika olaj HUN

A környezet védelme érdekében a Altrad Belle biológiailag lebomló hidraulikaolajat javasol

• Viszkozitás (javasolt) 20-40 cSt.
• Viszkozitás (megengedett) 15-100 cSt.
• Viszkozitási index Min. 100.

bontókalapácsot nem szabad használni, ha az olaj viszkozitása nem marad a megengedett határokon belül, vagy ha az olaj üzemi 

Tárolás HUN

• A gépet mindig száraz helyen tárolja.

Általános biztonság HUN

• A gépet csak szakképzett és kioktatott személy kezelheti vagy tarthatja karban.
• Tanulja meg, hogyan kell szükség esetén a gépet kikapcsolni.
• A tápellátás kimaradása esetén azonnal engedje el az indító és leállító kart. 

• Figyeljen oda és nézze amit csinál. 
• Ne használja a gépet, ha fáradt vagy gyógyszer, alkohol vagy bármi más szer hatása alatt áll, ami befolyásolja látását, reakcióját  

• Vegyen részt biztonsági és oktatási tanfolyamokon.
• Semmilyen berendezést ne üssön vagy bánjon vele durván.
• A gépet és szerszámokat biztonságos, lezárt helyen tárolja, ahol gyermek nem férhet hozzá. 

• Biztosítsa, hogy a címkék mindig olvashatók legyenek.

• Biztosítsa, hogy illetéktelen személyek ne juthassanak be a munkaterületre.
• A munkahelyet tartsa tisztán és idegen tárgyaktól mentesen.

• Biztonsági szemüveg,

• Acélbetétes biztonsági lábbeli.

mozgó részeibe.
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 meg.

• Vizsgálja meg a munkaszerszámok kopását és épségét.
• Ne használjon rendkívül kopott vagy sérült szerszámot.
• Csatlakoztassa a szerszámot.

 ha a bontókalapács a tápegységre van csatlakoztatva. 

 megengedett értéket. 

HUN

Indítási és leállítási eljárásHUN

Indítás

Leállítás

KörnyezetHUN

használásra kerüljön, és a környezetet ne károsítsa. 

MEGJEGYZÉS:-

hidraulikaolajat el kell tárolni.
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Kezelési utasítások HUN

utasításokat.

való használatra készült.

A túl kicsi bontókalapáccsal a munka hosszabb ideig tart.

kell kibontani. 

Felszerelés

Gyorscsatlakozók

gyorscsatlakozók úgy vannak felszerelve, hogy a dugós csatlakozó elszállítja az olajat, a hüvelyes csatlakozó fogadja az olajat.

A bontótüske felszerelése és levétele

A kopott szárú szerszám használata fokozza a gép rezgését. Ennek elkerülése 

hogy a szár kikopott, és a szerszámot ki kell cserélni.

MEGJEGYZÉS:- A sablon nincs a géppel együtt szállítva.

A

B

C

C

2
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Kezelési utasításokHUN

A szerszám kiválasztása

Mindig éles szerszámot használjon a munka hatékonysága érdekében. A kopott szerszám növeli a rezgést és a munka 
tovább tart. 
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A BONTÁS MEGKEZDÉSE

 bontókalapácstól.

KEZELÉS

 kell teljesen lenyomni.

MUNKASZÜNETBEN

A

Kezelési utasítások HUN

EHTMA – Gyakorlati szabályok HUN

EUROPEAN HYDRAULIC TOOL MANUFACTURERS ASSOCIATION CODE OF PRACTICE (Európai hidraulikus szerszámgyártók 
szövetsége) – HIDRAULIKUS BONTÓKALAPÁCSOK

 Lásd a gyártó kezelési utasítását.
Kompatibilitás. 

 veszélyes.

Kétség esetén forduljon a berendezés gyártóhoz.

Tüske kiválasztás 

 Anyag.    Recommended Steel

MINDIG ÉLES TÜSKÉT HASZNÁLJON - A tompa tüske növeli a vibrációt és csökkenti a hatékonyságot.

 Besorolás Színkód Folyadékáram l/p Max. nyomás bar
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KarbantartásHUN

• A hibás alkatrészeket azonnal cserélje ki.

• A nyomástároló vizsgálatát és karbantartását csak arra illetékes személy végezheti.
• A gép nagy karbantartásához forduljon a Altrad Belle-hoz vagy a legközelebbi hivatalos forgalmazóhoz.

MEGJEGYZÉS!

Rutin karbantartás Hetente 3 havonta 600  

   üzemóránként 

   / évente

Tisztítsa meg és vizsgálja át a gépet. 

  

   

Szükség esetén cserélje ki. 

  

  

  

  

  

 

 

is. 

A

B
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Hibaelhárítás HUN

Garancia HUN

Az alábbi eseményekre a Altrad Belle nem nyújt garanciát:

kapcsolatban merülnek fel.   

For warranty claims: 
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

Hiba Ok Elhárítás

A bontókalapács nem  

lenyomásakor nem  a dugós gyorscsatlakozón jut be (azaz a bontókalapács

 

  részeket.

 A tömítés hibás a szelepház tengelyfuratában.

  sarkítsa le/csiszolja meg az élet. 

  

 könnyen beragad Szükség esetén kissé csiszolja meg.

vagy szabálytalanul jár A tömítés hibás. Cserélje ki a tömítést.

  alkatrészeket.

 A membrán hibás. Cserélje ki a membránt.

Olajszivárgás a  Tömítés hibás. Cserélje ki a tömítéseket.

bontókalapácsból.          
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Predgovor

Odjeljak 

Odjeljak ‘Upute za sigurnost’ 

Odjeljak 

Odjeljak 

Odjeljak 

Odjeljak ‘

Odjeljak 

Upute vezane za oznake.

PA NJA

UPOZORENJE

UPOZORENJE

SAZNAJTE 

UVIJEK

Ako imate BILO KAKVO PITANJE

Altrad Belle

HR

HR

Kako koristiti ova uputstva  ...................................................................................................................................................................

Upozorenje  ...........................................................................................................................................................................................

Opis stroja  ............................................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................

Upute za sigurnost  ......................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................

 ..........................................................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................................................................

Provjere prije startanja  .........................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................................................

Upute za rad .................................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................

 ...............................................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................

Garancija  ..............................................................................................................................................................................................

 .......................................................................................................................................................................

HR

 ova 
uputstva.UPOZORENJE
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D. Serijski broj.

E. Godina proizvodnje.

Oznake

A.  Oznaka modela

B. Oznaka o buci

Ova oznaka pokazuje nivo buke ovog stroja.

C. CE oznaka

Ova oznaka ne nalazi se na strojevima za SAD.

Dijelovi stroja

4. Akumulator

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Opis stroja HR

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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HR

  

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Otvoren Otvoren Otvoren Otvoren Otvoren Otvoren

Radni pritisak (Bar)

Maks. pritisak (Bar)

Maks. pritisak povratne linije (Bar)

EHTMA Kategorija C C C C C C

/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

- Ispo 30ºc

- Preko 30ºc

Frekvencija udaraca (udara/min)

Pritisak akumulatora plina (Bar) 40 40 40 40 40 40

2)

Nivo buke (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

20 20 30 20 30 20 30

Otvoren Otvoren Otvoren

Radni pritisak (Bar)

Maks. pritisak (Bar)

Maks. pritisak povratne linije (Bar)

EHTMA Kategorija C C D C D C D

/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

- Ispo 30ºc

- Preko 30ºc

Frekvencija udaraca (udara/min)

Pritisak akumulatora plina (Bar)

Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

2)

Nivo buke (dB LWA)
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metode.
 

BHB27, BHB27X & BHB30 SAMO ZA SAD!!

HR

NEMOJTEPA NJA

UPOZORENJE

Nivo protoka ulja EHTMA kategorija Broj dijela

C

D
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Sigurnosne upute

rukovanja strojem. Postavite ove sigurnosne upute na mjestima rada, osigurajte kopije za zaposlene, i 

pravila i propisa. Treba uzeti u obzir i sve druge zakone i propise.

WARNING

HR

Opasnosti rukovanja strojem ili alatom

izazvati ozljedu. Da bi se smanjio rizik:

ozbiljne ozljede

• radni alat bez prstena ne bi trebali upotrebljavati.

• Nikada ne usmjeravajte radni alat u sebe ili u nekog drugoga.
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Sigurnosne upute HR

.

Opasnosti od eksplozija i vatre

• Pazite da nema neregistriranih izvora plina.

radnika udaranjem u rukovatelja ili u druge osobe.

 smanjili rizik od ozljeda uzrokovanih projektilima.

Opasnosti od buke

•
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 zakonom.

• Kristali silikata i cement i drugi zidarski proizvodi.
• Arsen i krom iz kemijski tretirane gume.
• Olovo iz boja na bazi olova.

Opasnosti od prerada stroja

• Upotrebljavajte jedino originalne dijelove i pribor odobren od strane Altrad Belle.

Opasnosti od vibracije

• Pustite da alat radi posao. Upotrebljavajte  minimum stiska dlana onoliko koliko je dovoljno za potrebnu kontrolu i siguran rad.

• Odmah prestanite s radom a
 vibracije.

 jaku vibraciju.

 kada je propisano zakonom.

Sigurnosne uputeHR
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HR

• Viskozitet (dozvoljen) 15-100 cSt.
• Viskozitet  indeks Min. 100.

HR

HR
• Strojevi i oprema smiju se upotrebljavati jedino za svrhu kojoj su namijenjeni.

• Uvijek koristite zdrav razum i dobro procjenjivanje.

 ili procjenu.

• Nikada ne udarajte ili krivo koristite opremu.

opremu i to barem:

• rukavice,

opreme.
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Provjere prije startanja

 dijelova.

Provjere prije startanjaHR

HR

Startanje

HR



165

Upute za rad HR

Dizajn i namjena

pogonskim agregatima.

potrajati.

Instaliranje

Cijevi

Brzo-otpusne spojnice

alatom u stroju.

A

B

C

C

2
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Upute za radHR

Odabir radnog alata

visoke kvalitete

Usko dlijeto treba upotrebljavati za razbijanje i lomljenje betona i drugih vrsta tvrdog materijala.

Špicu treba upotrebljavati jedino za stvaranje rupa u betonu i drugim vrstama tvrdog materijala.

Široko dlijeto treba upotrebljavati u mekim materijalima kao npr. asfaltu i smrznutom tlu.

uljuju trajanje rada.

[Shell]

[Taskbar]
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      vibracijama.

RAD

 ne smijete pritiskati prema podlozi.

 uzrokovati znatne vibracije.

KADA UZIMATE PAUZU

A

Upute za rad HR

EHTMA – Kodovi u praksi HR

Prije startanja. 
Kompatibilnost. 

Karakteristike.  

Odabir dlijeta 

 
 Beton. Šiljasto ili plosnato dlijeto.

 Rad u kanalu. Nastavci u obliku lopatice za kopanje.
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HR

     za proizvod.

da je stroj sigurno i pravilno postavljen na tlo.

  

  

   

  

   

funkcioniranje.

  

  

Provjera zategnutosti vijaka, matica, klipova i krajeva cijevi.   

 

Zamijeniti ako je potrebno.

Provjerite rad stroja.   

A

B
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HR

Garancija HR

 garantnom roku na bilo kojem stroju.

Reklamacije u garantnom roku

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire

England.

Problem Uzrok Lijek

  dijelove.        

 zadebljanja u cilindru. U cilindru lagano ispolirati rubove i dodirna mjesta sa klipom  

                                            Nedovoljna napunjenost akumulatora. Napunite akumulator.      
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Kapitola “Popis zariadenia”

Kapitoly 

Kapitola  popisuje nastavenie a obsluhu zariadenia.

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola 

zariadením.

Kapitola 

Kapitola “Vyhlásenie o zhode”

VÝSTRAHA

VAROVANIE

VAROVANIE

Obsah

zariadení.

SK

SK

SK

Tento návod k obsluhe VAROVANIE

 .....................................................................................................................................................

Varovanie ...............................................................................................................................................................................................

Popis zariadenia ....................................................................................................................................................................................

Technické údaje .....................................................................................................................................................................................

 ...................................................................................................

 ..................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

 ...............................................................................................................................................................

Skladovanie ...........................................................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................................................

 ............................................................................................................................................................................

Štartovanie a zastavovanie ...................................................................................................................................................................

Pokyny k obsluhe .........................................................................................................................................................................

 ......................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

Záruka ....................................................................................................................................................................................................

Vyhlásenie ES o zhode ...........................................................................................................................................................................
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B. model zariadenia

A.  symbol – názov modelu

B. symbol – hodnota hladiny hluku

Tento symbol udává hladinu hluku zariadení.

C. symbol – znak CE

Tento symbol sa nenachádza na zariadeních pre USA.

do chvostovej hadice

MODEL
FLOW
LPM

NO
MAX.
PRESS. BAR

www

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@belle-group.co.uk
www.Altrad-Belle.com

YEAR

A

E

C

D

B

Popis zariadenia SK

2

9

8

7

4

5

6

31

B

C

10

A
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Technické údajeSK

Poznámka:  

Model BHB12 BHB19 BHB19 USA BHB23 BHB23 UC BHB25X

Prietok hydraul. oleja (l/min)

Max. tlak (Bar)

Kategórie EHTMA C C C C C C

Hydraulické závitmi
/  BSP /  BSP /  JIC /  BSP /  JIC /  BSP

ploché nepriepustné rychlospojky

Typ hydraul. oleja

- pod 30ºc

- nad 30ºc

Frekvencia úderov (úder/min)

Lámanie Sila (Joulov)

Tlak plynu v akumulátora (Bar) 40 40 40 40 40 40

Rozmery nástroje (mm)

 - Midi (m/s2)

Hladina hluku (dB LWA)

Model BHB25 BHB27 * BHB27X  * BHB30 USA *

Prietok hydraul. oleja (l/min) 20 20 30 20 30 20 30

Max. tlak (Bar)

Kategórie EHTMA C C D C D C D

Hydraulické závitmi
/  BSP /  BSP /  BSP /  JIC /  JIC

ploché nepriepustné rychlospojky

Typ hydraul. oleja

- pod 30ºc

- nad 30ºc

Frekvencia úderov (úder/min)

Lámanie Sila (Joulov)

Tlak plynu v akumulátora (Bar)

Rozmery nástroje (mm)

Midi Midi Major Midi Major Midi Major 

 - Midi (m/s2)

Hladina hluku (dB LWA)
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SK

jednoduchého postupu.

strane kladivá. 

POZNÁMKA: 

Zariadenia

 /
Zariadenia

IBA USA BHB27, BHB27X & BHB30 

VÝSTRAHA

VAROVANIE

EHTMA kategórie Poznámky

C

D Namontované do kladivá
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VAROVANIE

SK

Prevádzkové riziká zariadení a pracovného nástroja

 rovnováhe.

 rovnováhe nôh.

• nikdy nemierte pracovné nástrojom na seba alebo inú osobu.

Riziká akumulátora

• 
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SK

Riziká hydraulického oleja a mazív

•
•
•

•
•

•  

Hydraulic oil can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting hydraulic oil on your hands.
•  Always use protective gloves when working with hydraulic oil.

Grease can cause eczema when it comes in contact with the skin.

•  Avoid getting grease on your hands.

nasledujúce:

Riziká elektrickej charakteru / skryté vedenie

alebo smrti. 

 zdrojov elektrickej energie.

Riziká charakteru projektilu

 aby ste minimalizovali riziko zásahu zasahujúcich.

Riziko nadmerného hluku
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obsluhy alebo okolie.

Riziko vibrací

Poznámka: 

SK
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SK

•  zoznámte sa spôsobom vypínanie zariadení v prípade núdze.

 zariadením.

•  nikdy nemierte zariadením na seba alebo niekoho onoho.

OOP (Osobné ochranné pomôcky)

•  ochrannú pracovnú helmu.
• ochranné okuliare.
• Rukavice.

SK

roch:

•
•
• viskozitnej index: min. 100

Skladovanie SK

•
 zariadenia”.
•
•

 ale pri vypnutom hydraulickom zdrojmi.
•
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Kontrola pred startom

•
 zo zoznamu náhradného dielu.
•
•
•
•
•
•

•  

SK

SK

Zastavovanie zariadenia

Pozn.:

SK
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Pokyny k obsluhe SK

pre obsluhu. 

Hadice

Rychlospojky

 hydraulického zdroje.

Kontrola opotrebenia nástroje

Pozn.:- 

A

B

C

C

2
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Pokyny k obsluheSK
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 alenosti od zariadenia.

PREVÁDZKA

PRACOVNÁ PRESTÁVKA

A

Pokyny k obsluhe SK

EHTMA – súbor pravidiel SK

Kompatibilita. 

Základná charakteristika 
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SK

•

•
•
•
•
•

•
•
 dajcu.

!Pozn.:

  

   

   

kontrola celkového stavu zariadenia.   

    

  

  

 

 

A

B
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SK

Záruka SK

 zástupcovia.

 znehodnotenia.

Adresa:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire
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ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com

EU IMPORTER ADDRESS
ADRESSE DE L'IMPORTATEUR - DIRECCIÓN DEL IMPORTADOR - ENDEREÇO DO IMPORTADOR - ADRES IMPORTEUR
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MAAHANTUOJAN OSOITE - ADRES IMPORTERA - IMPORTIJA AADRESS - IMPORTĒTĀJA ADRESE - IMPORTUOTOJO ADRESAS
ADRESA DOVOZCE - ADRESA IMPORTATORULUI - IMPORTŐR CÍME - ADRESA UVOZNIKA - İTHALATÇI ADRESI - ADRESA DOVOZCU

ALTRAD (Group Holding)
125, Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France
Tel. +33 (0) 4 67 50 53 66 - Email: admin@altrad.com
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